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INTRODUCTION.

Remarks on the literature of the
Samaveda in general.

According to Hindu tradition the Simaveda comprised
once no less than a thousand “schools or branches” {¥akkas).
But, as in these schools the holy texts were studied at for-
bidden times, Indra is said to have destroyed them with his
thunderbolt.  So only few of them are now a days extant.
In the first place the $ikha of the Ranayaniyas, which is
subdivided into seven parts: Ranayaniyas, Satyamugras,
Kalopas, Mahikalopas, Langalayanas, Sardulas and Kauthu-
mas. According to somc aathorities the Kauthumas fall
into six subdivisions : Kauthumas, Asuriyanas, Vitayanas,
Praficadvainabhrts, Pricinayogyas and Naigamiyas (cp.
Mahidasa on Caranavyiha, p. 44 ed. of Benares). Besides
this tradition others tell us, that the Ranayaniyas compriscd
nine schools :  Rinayaniyas, éz‘ttyiyaniyas, Satyamudgalas,
Khalvalas, Mahakhalvalas, Langalas, Kauthumas, Gautamas
and Jaiminiyas. Further tradition informs us, that at prescnt
of all these dikhas only three are lcft over : the Kanthuroas
in Gurjara (Guzerat), the Jaiminiyas in Karnitaka (the pre-
sent garnatik) and the Raniyanivas in Maharastra (the
country of the Marathas). To our knowledge have come
the text books of these three €akhas, if not wholly complete.

As the Vulgata of the Samasamhita is considered that
of the Kauthumas, while cight Brihmanas are handed
down as belonging to this $akha: 1. The Tandyamaha-
brihmana or Pancavimda brihmana (ed. in the Bibl.
Indica) ; 2. The Sadvimsabrahmana (edited by
H. I. Eelsingh: Sadvimsabrihmapam vijnapanabhasya-
sahitam, Leiden, Brill 1908 and by Jibananda Vidyasagara,
Calcutta 1881); 3. The Samavidhdanabrahmana
(edited by Burnell, London 1873 and by Satyavrata in the



journal Usa, Caleutta 1893, translated into German by Sten
Konow, Halle, 1893); 4. The Arscyabralmana (ed.
by Burnell, Mangalore 1876, and by Satvavrata in “Usid”,
Calcutta 1892); 5. The Devatidhyayabrahmana
(ed. by Burncll, Mangalore 1873 and by Vidyasagara to-
gether with the Sadvimsa); 6. The Upanisad-
brahwmana, of which the first two prapithakas contain
the Mantrabrihmana (ed. by Satyavrata in “Usa” 1890) ;
the last cight prapathakas comprising the Chindogya-
upanisad (ed. by Roer in the Bibl, Indica and by Bohtlingk
with a german translation, Leipsic 1889); 7. The Sam-
hitopanisad (cd. by Burnell, Mangalore 1877); 8. The
Vamsabrahmana (ed. by Burnell, Mangalore 1873 and
in the “Usa’ 1892).

The following Sitras arc dependent on the Sambhita
and the Brahmanas of the Kauthumas: 1. The Masaka-
kalpasttra or Arseyakalpa (ed. by W. Caland, Brock-
haus, Leipsic 1908) ; 2. The Ksudrasitra, l;eing an
appendix to the arseyakalpa (printed after this text); 3.
The Srautasiatra of Latyiyana (cd, in the Bibl, Indica);
4. The Grhyasatra of Gobhila (ed. in the Bibl. Indica
and with German translation by I't. Knauer, Dorpat 1884;
English transl. by H. Oldenberg in Sacred Books of the
East, vol. XXX} ;5. The Sradhakal pa of Gobhila or
Vasistha (ed. in the Bibl. Indica as an appendix to Gobhila};
6. The Karmapradipa or Chandogyagrhyaparisista
(ed. by Jiv. Vidyasagara in Dharmasastra samgraba and
clsewhere) ; 7. The Griyasamgraha (ed. by Bloom-
field in the Journal of the German Oriental Society, vol.
35, and in the Bibl, Ind. and the “Usa”). There are many
texts more as the DPuspasttra, the Pancavidha-
stitra (both ed. by Simon), the Nidanasatra etc, most
of which have becn edited. For a complete survey of these
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texts see: “Die Jaiminiya Sambita” ed. by W, Caland,

Breslau 1907, page 14.

Thus for the texts of the Kauthumas.

Whether the Rainayaniyas are asikhaor a carana,
i. e. whether, besides an independent tradition of the sutras
they possess a separate recension also of the Samhita, is not yet
ascertained : the Audgatraprayoga of Siyana, who, as we
know, adhered to the Sutra of Drahyayana, shows in the
musical notation of the Simaveda divergencies, although
slight, from the Vulgata. For the rest are at present con-
sidered as Ranayaniya texts the following: 1. The
Drahyiyanasrautasatra (edited partly by Reuter,
London, Luzac 1904); 2. The Khadiragrhyasutra
(ed. with the comm. of Rudraskanda at Mysore 1913, and
translated H. Oldenberg in the Sacred Books of the East,
ol. XXIX); 3. The Gautamapitrmedhasutra
(ed. by W. Caland together with the Pitrmedhasiutras of
Baudhayana and Hirapyakesin, Leipsic 1896); 4. The
Gautamasmrti (ed. with Telugu comm. by Chentral
Rao Pantalu, Madras 1890). But it is at far from certain,
that all these texts belong to the Rapayaniyas. Asdarka in
his commentary on the Karmapradipa informs us that the
Gobhilasiitra contains the domestic ritual followed not only
by the Kauthumas but also by the Ranpayaniyas. In agree-
ment with this statement is the fact, that Heémadri in his
érﬁddhakalpa thrice (pag. 1424, 1460, 1468) designates
Gobhila as the Ranayaniyasutrakrt, If we accept these
statements, the Khadirasiitra cannot be also the Siitra of
the Randyaniyas. Now, in Southern India there is said to
exist a Khadiragrhyasttra of the Sardtlas (see Report on a
search for Skt. mss. in tLe Bombay Presidency 1891-189s,
by A. V. I\dthavate Bombay, 1901, No. 79), who also are

a gakba of ;he[{?’.’}mavedd, and 'this Sofra‘'sf the Sardtla-
AT \J(“I'U.all;’
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simagas agrees, as I am-informed, with the exception of a
few various readings, with the text of our Khadirasatri
That at the time of Hemadri there existed a living. tradit:
tion of the Sardtlasakha is seen also from his Sraddhakalpa,
where (on page 1078), he mentions those parts of the Veda
that arc to be recited by the Sardolasakhing during the
feeding of the Brahmanas. It is, therefore, possible that at
least the Khadirasotra contained origirallv the domestic
ritual of the Sardilas. But there is still another tradition
current about this Khadirasatra. In the Gihyaratna edited
at Mysore in 1881 with the¢ commentary called Kantha-

bhisana, we find several times cited a Gautamagrhyastitra,
and all the passages here attributed to Gautama are to be
found in our Khadirasoitra. Besides, we possess, as has
been noted above, a Pitrmedhasitra of the Gautamas, a
Gautamadharmasttra (ed. by Stenzler, London 1876) and a
Gautamasmrti.  All these may have been the books of the
Gautamas, who also formed a subdivision of the Samaveda.

Of the third greater sikha belonging to the Samaveda,
the Jaiminiyas, until a few ycars ago but one single
book was known, viz. the Talavakira or Kena Upanisad.
A. C. Burnell, who during his sojourn in Southern India
published many Samaveda texts, brought to Europe a col-
lection of other texts belonging to this <akhi. Of these
texts are now published: 1. The Jaiminiyasamhita
(Die Jaiminiyasamhitd mit einer Einleitung tiber die Sama-
veda literatur by W. Caland, Breslau 1907): 2. The
JaiminTyabraihmana partly; of this important and ex-
tensive Brahmana copies procured by Burnell are to be
found at the India Office in London. Several miner parts
have been publishcd by H. Ortel in the Journal of the
American Oriental Society. As the manuscript materials,
hox-v'ever, were inadequate to give a complete edition of this
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book, the writcr of this Introduction published large ex-
teacts from it (Das Jaiminivabribmana in Auswall, Text,
Ulbsérsetzung, Indices;:Amstercam, 1919);3.The Jaiminiya-
upanigadbrihmana (properly: the Gayatryupanisad,
being a part of the great Brahmant: ed. by Ortel, New
Haven 1894 as Vol. XVI of the J. A. O.8S.); 4. ‘The -
Arseyabrahmana (the Jaiminiya text of the Arseva
Lrihmana of the Samveda ed. by Burnell, Mangalore 1878);
5. The Jaiminiyadrautasutra (edited with a Dutch
translation under the title: ‘“Bijdrage tot de Kennis von
het vedische ritueel” by 1), Gaastra, Brill, Leiden 1906);
6. and lastly The Jaiminigrhyasutra, on which text
see below. Besides these texts, now printed, the India
Office possesses also copies of the Ganas of the Jaiminiyas,
brought to Europe also by Burnell. But until the key to
its musical notations is found, an edition of these books can
hardly be expected. :

Remarks on the Jaiminigrhyasiitra.

In his Introduction to the Rktantravyikarana(page
XLIX) Burnell informed us, that a copy of the Grhyasftra
of the Jaiminiyas with a commentary by Srinivasa had just
(in the year 1879) come into his possession. This Manus-
cript was presented to the Inda ofhce, and through the
kindness of Dr. I©. W. Thomas, Chief Libraiian of the India
Oftice, I was allowed to make use ofit. The Mss. is in
excellent condition, in Grantha characters, On the title page
we read in Burneli's handwriting:

“A. C. Burnell, 1879.
I. Jaiminigrhyastitra with C. by Crinivasa. The author
refers to previous Karikas and Vrttis. ‘
2, Vinatinanda, a prayoga to the same.
Both from Tinavelly MSS. 1. about 200 years old.
2 recent.”
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The Manuscript is registered as B 464, written
neatly on blue paper on 73 folia, 19 c. m X 24 c,m, in
Grantha, Each Sutra is followcd by its bhisya.

In two Reports ( “Report on a scarch for Skt. and
Tamil mss. for the year 1896/97 by Sesagiri SastrT No. 1,
Madras 1898" and in a ditto for the year 1893/94) I found
two more mss. of this text mentioned under No. 24 of the
no, 1 and under no. 65 ofno. 2. The first of thzse twois
a copy of an original from Trichinopoly, on paper in Nagiri
comprising 48 pages of 15 lines each. This copy contains
the continuous text of the Satra alone. The second of
the two Madras mss. gives the commentary called Subodhint
composed by Srinivasin Adhvarin; this is a copy ofa Telugu
original on paper, 100 pages of 2o lines each.

On these three mss. so based the textas given below:

B. designates the ms. of Burnell at the India Office.

M' designates the first Madras ms. (text only).

M? designates the second Madras ms. (Subodhini),

The text is given by me continuously, just as found
in M, without division into Sittras. To facilitate under-
standing the sentences are separated by a small danda above
the line. In indicating the close of a sentence the commentary
was mostly, but not always, my guide.—Of the commentary
only extracts are presented, but I do not believe thatanything
deserving mention has been omitted. Against ordinary use
Srinivisa comments also on the mantras. These vyakhyas
have been received into the extracts only for those mantras,
which do not occur in any printed text, or when they occur
only in the Mantrabrihmana of the Kauthumas, T regret
to state that I was not able to give a wholly faultless text
as the text of the commentary as handed down only in one
ms.(B) cotipiete, M* treating of the second part only the
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¢raddha, the astakaritual, the grbavidhi, and the anasnat-
samhitikalpa.

A few remarks must be made concerning the rela-
tion of the commentary to the text as handed
down in M, It is only in the first part (the first Adhyaya)
that Srinivasa follows this text closely. As to the second
part, the commentary disagrees in two respects the texts of
M’. First there is no trace that to Srinivisa were known
the adbhutadanti (II. 7) and the grahahoma (II. 9). Con-
sequently these two chapters were the most difficult to
reconstruct. In the second place the disposition of the
materials in the Subodhini differs in some respects from the
one in the text of M'. After treating Khanda 3 the
Subodhini continues : tak param dlitignek sarirandase
ityade (cp. p. 29, . 12 of the text) dahanadisapindyanta-
vidhayakasatyany ante vyakkyasyamah. Then follows
immediately the exposition of kh. 6 (grhakarma) as fourth
kh. and after it the anasnatsamhitakalpa (kh. 8). No num-
bering of khandas is given further on, at the end we read
only ity anasnatsamhitikalpak. Then follows,in agreement
with what had been stated by Srinivasa (see above), the
treatment of khanda 4, introduced by the words, atka
dakanapatalo vvikliviyate.  Having then treated from
khanda 4 unto p. 29, . 17 (unto: madhye sariram, these
included) Srinivasa deviates again from the text as given by
M’ as he begins communicating some passages from the
Jaiminivabrahmana (viz. I. 46-48, cp. the extracts of the
commentary on page 65 ) and explaining them ( atha dhita-
gnel kramasamskara ucya’e ). As the Satra itself ( p- 30,
l. 1-2) refers to this passage of the Brahmana with the words
lasya  nasikayoh sruvan nidadhyad ity cteninnvakena
this passages cannot have formed a part of the Sutra proper.
After treating this matter, and lending with the words: #Zy
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alatagnidalianakalpah, Srinivasa continues explaining the
text, first the passage p. 29, 1. 17—unto p. 30, L. 9 (unto
araveksamanak, incl. ); this part and indicated: & dvi-
tiyal patalek,  Then follows the exposition of p. 30, 1. 9g——
p- 31, 1. 9. Atthe end we read : /44 dalhane irtivah patalah,

Onthe relation of the Jaiminigrhyas@tra
tothe other txts of the Jaiminiyas the following
may be said. I‘rom various facts it is clear, that our sitra
Is a genuine text of the Jaiminiyas and that it attaches itself
to the other books of this sakha.

While in the list of Veda-teachers, to whom at the
utsarga ceremony libations of water are to be presented, the
Rapayaniyas begin with Ranavani and cnd with Jaimini
( cp. Simon, Beitrage zur Kenntniss der Vedischen Schuler,
p. 27, rem. 1, and Subrahmanyavidvan, Gobhilagrhyapraka-
$ikd, p- 113 ), the faiminigrhya mentions Jaimini Talvakira
in the first place ( cp. the text, p. 14, I. 11). |

The Vratikavrata prepares the student for the
study of the Vratas, 1. e. of those parvans of the Sambhiti,
which begin with the vrataparvan; thus the commentary,
and cp. Jaim. grhs. p. 15, . 8. - This statement agrees with
the sequence of the Simans as handed down by the Jaimini-
yas, this sakhi beginning the Arapyaka with the vrataparvan,
in contrast with the tradition of the Kauthuma-Raniyaniyas
who begin with the arkaparvan, ¢p. Jaim. ars, br. p. 23 and
Arsevabralimana ( Kauth. ) p. 62, both cited according to
Burnell., edition of these texts.

The Aupanisada vrata prepares for the study of the’
Upanisada, which according to Srinivasa, comprises ten
adhyiyas. TLis statement seems not to agree with other
facts, as the Jaiminiya upanisad brahmana, edited by Ortel
comprises not ten adhyayas, but twelve anuvakis, On
the other hand the assertion of Srinivasa, does agree with
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a communication made by Burnell to Max Miiller {see
Sacred Books of the East, vol. I, p. Xc¢.): “The Kena
upamsad comprises the 135-145 Khandas or tbe tenth

anuvika’ (that is, of the Jaiminiya brihmaga).
Most conclusive, however, 1s the fact that our Sotra

refers repeatedly to the Jaiminiyasamhitd, indicating by
their pratika the verses, that are to be taken from this Sam-
hi*a and thus presupposing it as known to its readers (or
auditors 7). So e. g. the purusastkta according to the
Subodhini (sce p. 44, I. 150 has seven verses, whereas the
Kauthuma recension knows only five.  This is in harmony
with the Sambhita, where the seven verses of tlus sOkta are

handced down in II. 3. 6-T1. 4. 2, _
The Jaiminivabrihmana also is supposed to be familiar

to those, who accept the domestic ritual of our SCtra as
their own. This is clearly secn from Jaim. grhs. II. 4
(p. 29. 1. 12), where the author refers to the 48th, and 46th.
anuvika of the first book of the Brikmana (sec J. A. O. S,
vol. XIX| p. 106, 103).

T Lere is one point ot linguistic character, where our
Sttra harmonizes with the tradition of the Jaiminivas, viz.
the use of the Tamil-malayalam | instead of Sanskrt «; this /
occurs twice : in Adra 7 (p. 14, 1. 12) and in /opakarana.

That Hindu tradition itself knew our Satra to be that
of Jaimini is proved by a citation (this is the only passage,
where I found the Jaiminigrhya cited) found in the unpub-
lished Bhasya of Sayana on the Darsaptranamasasatra of
Baudhiyana. Sayana heve says: talavakarakalpe jaimini's
cdha: alutagne's cct pirvam jaya mriyeta tane nirmandivena
dalied samiapanena ved. The passage occurs Jaim. grhs.

I1. 5 (beg.).
About the relation of the Jaiminigrhya-

stitratotheotherGrhyastitrasof the Samaveda
we remark that our Sitra, as is to be expected, has a closer
aflinity to the Satras of the Simavéda (Gobhila and Khadira)
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than to the Satrasof ary other Veda. Whereas Gobhila and
Khadira differ from one another principally in the distribution
of the materials, the Khadira, moreover,'being more cofrcise
than the Gobhi'asttra, the Jaiminisutra as compared with
them, has a totally independent character. It is true that
many a sentence of the Jaiministitra agrees verbally withthe
Gobhilasaitra : compare Gobh. I. 1.9 with Jaim. 1. 2—3
(we remark the ungrammatical prdcya in Jaim.); Gobh,
I. 1. 10 with Jaim. 1. 3; Gobh. L. 5. 15 with Jaim. 1. g—10;
Gobh. I. 5. 18 with Jaim. 1. 11—12; Gobh. IV, 5. 4 with
Jaim. 2. 3; Gobh, IV. 5. 5 with Jaim, 2, 3 (here Khadira
and Jaim. agree, in opposition to Gobhila, as both texts
reckon the parisamithana and bhiim va/umb/m/m to the pari-
bhasas) ; Gobh. IIl. 3. 2—5 with Jaim. 14. 7—8; Gobh.
III. 2, 51 with Jaim. 14.15; Gobh, III. 3.9—10 with
Jaim. 14. 16—17 ; Gobh, TII. 1. 29 with Jaim. 15. 4—5;
Gobh, ITI. 2, 11 with Jaim. 15. 5; Gobh. IIL 2. 12 with
Jaim. ib. ; Gobh. I11. 2. 1-—4 with Jaim. 15. 10 -{1; Gobh.
III. 2. 6 with Jaim. 15. 11; Gobh. IIL 2, 5, 18, 19 with
jaim. 15.12; Gobh. III, 2,29 with Jaim. 15. 16—17;
Gobh, 111, 2. 52 with Jaim. 16. 5 s Gobh. Il 5. 3 with
Jaim. 18. 4 ; Gobh. III. 5. 11, 12, 14 with Jaim. 18, 4—5;
Gobh. ITI. 5, 32—34 with Jaim. 18. 4—6 ; Gobh, TII. 5. 13
with Jaim. 18. 6 ; Gobh, I1I. 5. 31 with Jaim, 18. 6 ; Gobh.
ITI. 5. 7=~10 with Jaim, 18, 7--9; Gobh. III. 5. 21—22
with  Jaim. 18, 10==12; Gobh. II. 1. 21 with Jaim. 20. 5.
Some of these sitra-sentences are found also in the
Khadiras(tra, but usually in a more or less (different word-
ing. So our JaiminisCtra stands nearer to the Gobhila~than
to the Khadirasatra. This fact does not necessarily compel
us to suppose, that it is caused by direct influecnce of the
one on the other Sotra, as it is more probable that the
Samavedins from older times possessed a common stogk of
ritual prescriptions, from which each of them drew.
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Whilst the Gobhila and Kbadira sutras stand very
near to one another and especially have this fact in com-

mon, that both of them acknowledge the Mantrabrahmana
as their authority for the mantras, citing the mantra taken
from this source by its pratika, the Jaiministitra in this res-
pect also stands by itself. Many a mantra given by tte
Mantrabrahmana is found in the Jaiminisitra also, but it is
here given always sakalapathena and, as is seen from the

list of mantras at the end of this edition, never wholly
agreeing. Not a few times do we find a mantra in the

[aiminisatra occuring also in the Mantrabrihmana,
but in a wording agreeing more closely with the recension

of the texts of the Black or White Yajurveda. Further it
is to be remarked, that our Jaimini text contains some

mantras, which as yet are known only from the Kithaka-
grhyasttra.
We may close this Introduction with a few remarks

concerning the relation of our Sitra to some texts outside
the Samaveda. In the second part of our Satra we met
with some whole chapters, which, mutatis mutandis, are

found also in other texts. So the last four chapters occur
also in texts of the Baudhayaniyas. The grhavidhi (II. 6)

is found almost verballv agreeing in Baudh. grhyaparisista
(I. 16): the adbhutasanti (1I. 7) occurs, somewhat longer,
in Baudh. grhyasatra 111, 9, the mantras, as is to be expect-
ed, differing : the anasnatsamhitakalpa (I1. 8) has its count-
crpart and perhaps its origin in Baudh. dharmasatra I11. 9.,
whilst finally the grahavidhi agrees nearly verbally with

Baudh. grhyaparisista I. 15. I, for my part, am inclined to
believe—we cannot prov e it with absolute certainly—that

we must admit the possibility of the Jaiminisatra having
borrowed these parts from Baudhayana. On the whole, the

texts of the Baudhayaniyas have become very popular in
Southern India and have influenced apparently also other

texts of the Samaveda, especially the still unpublished Pari-
§ista, the contents of which are given. by Winternitz in his

Catalogue of South Indian Manuscripts,London 190z, page120.

»
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T AR TYUHGEIIAT TAT Breey-
T T gAY Ty | 9 FaAr qfwgr-
AR TRAT Iq: gawW WEARE W T IR
» AT gTRRETE 8399 g sk
weflar: Wi A TeAw At su wel fw
TEEORITERAY e (eq Jueit quR aey
TF I T YR qWA SNt ¥ AR AW ¥ AW
T afr A9y A wwaRg T @ REEAERAA-
e FARENA FIETTEy S gramieere AT 9 JE
wARY ¥ fifd oo st e g

I WA B

R gumsg M, B (c¢); sww@ B (t); s MY

1 Thus M?; umgmre=fi® B, M. ¢ ot M.
v g B. == M. % gEreaf or we® all.

v feremd B (text and comm.) M*; R M.

oo



A A

SwtagaaET . -3, 3

T GERANT A IO TE T @ g W
oWz A ¥ IR P @ {ecaiacal SR
IT TSN RIS (AT A Sed
AT TG T AHYYIIE § QIO AT
q AT TRTTGET W W gRE: e W W o«
SRrREET TqY @A 949 3 A AT aW
WAt AEIEE TARY FEW: QA FAYE  AGAT-
AT FAYT 77 2 1 R ||

|4 wafrrg s free @ d AT
AATIA SRAG IENTAE FCHAIST STIAT JUET- 90
TH! AWH AAfTHar g3 agmrg’&ﬁﬁ‘{q JHATY-
RIFRGIIR Teqd qfay ogiy qod  gieaas
FIAAGAA: GEITFIIQAN SAIYF HY (ATAR
STAFINIGHT STATEAR THTETEY STATAGIAN
3T g TEIER B SeraEi qRNATT 9iEa: o
5g7 qF 87 IFIUT AN ReAr A FAL WA
AT ATQRATT T @R qraan ey
I AT JEATHATA AT A ST 3 £ ST
AAITRA T YT oG TN AT, TG
THIAATA qHIT @R ATETARE e qaa-s.
ATQAT FATT TR TROEIHATGT  qAAR
WRE T IRAEFIRATEEEE SR,
4 W B; ww@r M wd M2 3 only in M.

3 Wemsear M?; not found in the other sources.




¥ Stafroaer 4. 31—
UTEREIR I W 4T W W e @

WRATT STTHIATNR TRUATETaT  Erx A qTed-
¢ ~ - ~ ~
AEATATATRRIETYAIATE RN GeraA IR aTgeArgia

« TAT, GATTACqTINT Shr: grwrf’ma:m" SOER
TIRHAAEARAT 7 RAZHFT  FeArqarend m qBq1-
ST AR STl AR Fef-
WAGPNGAAT T widRanat  GERW ST
RS S aRa St afg gamEs
1o WAAEEAT TUHTA 0 QY0 GATEIT 113 1|

AYET TGS qEWn @y SAne e
A ST SeAl gaT g IfsmeR
TR FREIAIgY S T eayeeany Sgaay
w%ﬁfwwﬁr fr &SPl & 51 wE
14 TR gt afy AEU q9ge Wi i
AT FCIEATUTGIRINZT STEYT ST AN
FATERAETL T || FWA @@ || Gy @
AR CECERE G R (i Ciaiee U i G ll]
37 & TAgE 39 Agfea AT | o fww @ am
2o R FaTTgEIEHE Tgfierer aRET | S -
'zﬁnﬁ FARY 8 WEHT SREdeqed @ |l 35

9 férvw%aa T M‘; fasgdassay  M'; fasga-a=1 B.
¥ =faard missing in B, M*. 3 gar@n: B.
« waer M2 1 e M2, B; s M.



ST 9. 9. Y
JUAWR T2 G SAReAT | 39 39 G
SHTTreRd &l || ST A Agaeue (S
R a1 T | IR FEAEET ST W WW gaqw
i e (E4 TR RIS (EA ST C B S | K- A (4
YT & WA A fraTez AT } gfiart ¥ 8T
FAERFAEEIRIR: GE G AT IR a9
¥ VAT TR @ W YA WiwEw™ W« el
mmw TSP R ZA RIS W
ff ST gt R A el aeer
Ffer ASTYRTET 1Y IURYTT Fat=AT I ET GGV ae
AISTARTCIZ AT FZTT STq A aereqaa arr=aniey-
Wt R a9 G aNeEEaan a9y 1
ARwTHEAer e qgE T gRwkgiwar @i a9
i T3 | WRer s A §@eg W1 9N
WA I7F T ARTERIEIAEARRAT iRy o
FSEEgs J A MEyy g9 | 9 ¥ ane-
frate gEATE ATEAN ARG e
m e OO e G Gt

3 'Ihe Mss. om the Vlbdlgd constantly before &°.

v myrldERaE° B aaaia i MY fasdiam 289m0 MY
¥ Read wgma ’ # zf[ only in M*.

v FigaEt MY, M2

¢ Thus runs the text in M'. In B M?* the pratika is
not given at the-first place, but the Mantra is found
immediately Sakalapithena and then, after #fd, the

act, if above p. 3. 1. 15. Thus throughout further on.



§ m g~ —\,

Y g TR ai‘am TYTAgE AT
IETS AT A 1 e
§oT Tt e P W NIRRT 9
TN AAUEAEGT  (EERT SEAE T 99 7
“OR® AT qRERAAT MQAAA(E: g I |
A gF GERAGEA AQRAA T A0 QBRI
FANIYH FACAGIRT GFATAT ganat afar s
TRAZIAFAAATRA 16T grear | Y 1)
T AL [T HIsaTeRam  Jar-
1 U] G ATT A FOAWAE A q7 AW SE
g APEATTERE T g gERARAEE
INEAT T FGYFAGRA@ Y ATEET
N gF: TIE TOAEAd ARy
AT FIET A 33 EERET e e
Iy EITA JTARAT AW A gReARs @G 7T QA
AR ANCIIENY TR A RATgeqs-
WA 97 RIGFERE  aF: gurdiaai sEeeg
WA W G ARgEn {Ee siasanead
Tqrifi afew: 1 & N
R0 maﬁwﬁhw STEIRTEEET L
TARURAT  gOEgAR WEiTE A
YAt FEAFREEARRTGAT AIAoeqar i8ai g

3 Repetition of the last two words only in B.
R Thus M?*; @ B. 3 B repeats the last three words.
¥ e Me.



FufrEay . 9—=<. s
atEdr SEREEt  qEdrwEt e A g
QT AR S FAEE N T S
AT S TATE EY B TR aarad
Rt e TR AR i
@ i T T T A e qg gieayg:
TN qrET gy R ar 1o |
AN T SAHN TRt ¥ 99 T
TERWIATAGHAMI TIAZETARNT W . TS qT
oyl ¥ W A fAr iR e o i e
QARCAUARNRTAY  SFIEFTRUATY FEIARY 0w | 0
TEAT ¥ PATENY W g 4 TR IR
AR TREZTAR A1 TREGEIEEAT T TREET
AR TREETAEE ATINIRAT: TREa™-
ST AT TREEY AR TREERETE
T TREEY ATl SUY AN TREEmn
%1 SRy wawr SHiE ¥ AW ARgEREYE 9
AW TR Y sefieaarer qeiege R A T
Reerwed w1 sowl A7 ReRaTRETEEE -
AR gA GAAGIRTER SR A L-
T FEA TSR FHAT TERA FRANETET - >
AL IFEA @@ YUY AT AANRA

3 “aizga® all; cp. Par. Grbs. I. 15. 4. 2 The Mss.
om the visarga. ywsar B, M'; odfr@ M? (cp. Mantr.
br. I. 5. 14). ¢®ang M%. « Without visarga the Mss.



= ahnfEEr 2. =—18.

Wy | et e s
Foft o qornfiyeeefge: qyoeqr T
WRA T TR gARl AR SR
TNz '

ORIl AMEH OO YO0 A9y geeat 1 fa
T AN AT WG AT SUgIRIY Rl
¥AME T qEgd g A9l S9FEE T N9E-

R ¢ AR

TR GARTHIR TTHIAHIA TGN (&Y 7T
! ¢ PURATY ¥ AT q9Nzaq AR aww
1o SEAAT FT aIAT I SO+ gt AR
TeagARaFaaRatdaEg: fRaeg: @ gEa
TFEr wEET 08 |
AAW@: ATAFH [@A9R GO 799 AWQERIAAT
ERCTRA ATATAIY SHET Al IQAMAET GRAW: | A
M OATar iy o A AR B g g ton
A Ay @ gEA TEd @w e
WY qW AT AMACRACANE ST qqrran
ZhaEAr SAeAm Q@AY fEeaiRaammEr e
AIAMQEAART SARY  JEAFRETSARIAHEAT

3 Thus B; ffaz=aigq M'; féaz=dt M*®. For the two
mantras cp. Par. grhs. I. 16. 23.

» Without visarga the Mss.

3 M? instead of 7amd : wAPIFERY.

# In M' begins a new Khanda; consequently this
recension has one Khanda more in the first prasna.
v Thus B M'; =135 4° M*; read sf@ra=a=ady ?

% Thus B; maregsrg M'; waregsr M2,



T 2. 40, &
freqraaTy gAdi IETT TN eRWIGZFARIT -

ARTARAAAN  FATAITIREIARACAAAT GO
YR HEAAMERIA 0 (a%wagna aeis: | q
a: fdcowa s 78 aW aia: 98T 9 g
T ITHARCITFAGT T I JTHRAGEE:  Hayr- ¥
YR IeIeg AR IW WU FUFANSRAR
I AMA A 199 3 afaiE LANEIE
UITIR A qEAg AR AZEIg T
O YA FAAT Gl BEEA Ty A qee gu
TSF4MEA @0 TEWATANEET 1YY STqq | a9 q 2°
AT AT FHATT [T g I T AT
TEREF ST | o7 T TAY TN FHET T8
3 AT YIAWAT SUE T @A @AY | A T JGW
A GHEIA @AWY YT QAN @A
FqTY TANSTARGAEATE AT SYRRTY FMgamzE- 1
& [FEFIEARAE ARG R g 89S
AP WEA(® TAT T AGATEOA YgOie FAIA
a1 BEAINAE Tyl TEFeT: Fawedl argd TaaE-
FEIEEhE RAan gAERS T TSI

v The MSS. have mostly ##prz® g and @z arc often
confounded in Grantha); is the text corrupted from
“f: wEEg° or is ¥ cqual to wrrz ¢ Comm. A7 &I,

% Thus B, M'; amgz® M-* 3 B M® om. g7 7=

¥ AR alone in M™% ¥ Thus M' M?; instead of 37 a1
B: 7. « Thus M', M? ; warzdr’ B.

$ Thus B; gramrar M ; a=asn M*,



20 Eicucrc REREEER
.- Pt aw wegr B aegeRw g A
- FTAEATTAFA WIEANY SRR 122 1)
TN GGG G0 AATTAFE AR AT
* FWABEY WOH IR I AN Sreqgue
TERIIAT: AT IGEYAT WITNT 99 G WAREFa
WHFG FAANGADANACA  qEq THAT (R
W AN TAEY W T G T A T |
JIH AT W * IEHE % AT T IOOAATE 7g:
o g wAITE [ gaAffa WHteg AW 97 Ny
FEA | 999 AW W ARTAUTE A FURHEAE
TE: T9 U QN A WOH 9 AqQr w1
T TR | 99 AT W S qSSAE 9N Wiy |-
A g 9 qR g qIMaT THEh:
Y MU AT AR AT -
7@ S: A1 THTATEA ASTTARATATTAATI A5 TRIY
TRARAMANSMARTHMMAREIAT o Ry w1 -
GRIRTATIET & WU 9 N (FeAr SRR Q0 m-
TYRYTAATA A ST FEAAETATE AT
%o ETEfAfeT AT AT WA AW e o
‘ ;ﬂnf;“ B.  weB. 3 s B; 3eava M gwhga M
¥ Thus B; 39drga M' ; 39asa M= ¥ gae® M',M*
% ams® B, M, M®. 9wz’ B; wwsA© M'; missing

in M®. = wyEEar B warsa® M'; missing in M2,
¢ =ar® M' M2 %» The Visarga not in the MSS.



Twfrreas 2. 2R A%
WRr 9q gy : AW AR T
FAGEAT AR ATARA A sm%nmfw g =T AT
TR AL A9 GO A0 el q90 A STeey
T WIS, JE[: TISSAEgS 8-
P TAEH: TEYEATET (AR T qaeTs- -
W g INE@ WeAEEAC StE:  qaatREaaTey
ERYA  AYTRR AREIWYY W ATEA R AT
et AT g S g |-
T QAR X g AR gA0Ed | WRET G |
TARIHAE WU TR GIqU T JEEAFEE 2
TAMAAGATS FANTAIAT  SEARTHcAIAT geamgil-
TR TANTATATEINE TN AEI@ et
FEAET  ATRTATAY qq WA JEUH |/
fremma gdR-aT FAE 2 [UTER-ETII q q49
T AL A MY 77 g7« =eg 94 (g W
T W | AW JrEARAAT JTET TEEQAEAT (gTHG
Wt qRIZTEAT A1 qREEIN AT A0 TREETH
T AT TREZRAFIRITGNS: TREZT Tt
. TeETw ahaer ya TREETRieT
QIR AGAWT Y HGQYT STA X T6 A AT
mwﬁrmq AT JaATeT: AT HErETd

74

] (p page § note 6. R &qw® M, M.
* 3 meoviewvens 1 o wwmrzran? MY mrarreraas M



2R K (E0 0 KERED

afTIRIEN YEH AEACH | a4 A A
QIREATAT 90 ATR( QAT HqU qHAT3 AKAT TY-
PrmARReTEA A AR\ | weEng a
W TIAY T IR | GT WO RS AT AT R
« gEETal W 1 R g | e
YA W AR Tewieia wEeha o gew
qEATAEAT W QAT QA § WET | AR
TRATAEAT A1 TH T e || A A a
el wdl TH WEWIAT WA | AT AT AREAOIZTATAR
WX WARE daW W Rywiy wieh awwe At
AA™ GRHOAT AT I07€ AR T AFTWA -
AT W A I e ARORaEge]
TR AqQYT I A9 SFEqqA SHS UL
TEHAENE (@ A T AT
O TR @ T a1 dani qEd gu
RS GEE( WIRTEAT A e wai fret
EE AARARAT  UIA (HA W R WIgFqT
Feur ¥ i wdde @i 9 f 9 IFIETRW
A FAAS Fiaga S W I 3w
e IAMAREAT & TGT AU AW WBIAT AN @ @O

“ { wrar}m« B. 2 gaa B, y All Mss. without visarga.

3 qeed: and Rt M* text and comm.; aiedr B text and
comm., M. v @t B awsddi MY, M*

% Thus only M*; %=1 B, M". 9 agz1: M', M?; gg% B.



wrwRrE 2 2R—2% 23

A @ ami 4 gredEY gwar W uw Ry R o
T A ST MW @R SegwagAgs o
frff WTNEE TARW: TET SYuN: AN
TEARAH FATT g AT AAT FEATEA A
TY AN A=FF AW TO@E @ | :tm*
T4 AT A5FFA G0 TFA 0T | AT Fq99
74 NS THT AW Al A8 | A T
Tq ACAN AHHA AW T AR AAEARYHA
Y ATAMHEY  AAGQ AARNNY AR AW S
AR AEERAZAA AT AETATATie: e
ST FTCHRTAATZIR AN AT ATt
T PremTTEEe . foaeEt W& o
Rognaska q@wE¢ war ARy andumagr
T AR FRETER T I 2R 1

. WEETREHE A AT qqiEr SREmSaarig- -
nTafeatETr Tl qEdify TAafEmeeaa g
2 G AATAIAT AT AT T A 8 e
AT AITYLATRAT A9 AR Rrear
qEeft EEEE WEATEHATA I SEAELINGIAGY
ST A WM AY TOUGIAG A T I @
ﬁﬁmarm MEGERAGAATR AGIBA 354 TA-

Ly B mfm‘m MY M R ITeqga” M2
3 Thus B; srgreaa® M* ; ssqoma® MY ¥ qrarE the Mss.
% Thus M*; vajggnz B, M. '



2% Amgaad . 23—,
wiray fegalen g Gom sasy R w afy -
VIR GUTHTTSR a0 qo97 MO A9 SqrIeay a9
qratafe 123 0
ARTAGIRY  HGTrt T g - )
L TETIR W qUATSY SufA AE A Seg AE A g
A fage W Qe @ A foegieat
v At T A A | L]
VTR AT e TAATATANAL 3 T
TN TG A AT 9 JAME FZH.
" TR HAFRAAATATI AN 9RO 4T A
AMEATT A TR TG Tt e
T Wit Rl AW WA wwRR
AR Y T ZTATERATEE S A 2-
RrRT=E Y TAATHATROHT ST 579 q739 | 79>
YUY G SN UK WGT A QAW 9IEA 9am-
. AIRQATIARAFAIAARATAE: ' 2 FIEFeA IeqA T qhy-
it ity A wrEweAATR A A SO FERAN Feragy-
w ammmwmaganmﬁ?ﬁ“ (RN

4 nmmrmrvzr‘uq M'; srmEmmAaarasy MY srmenaEEEy B.

« garmeg M- ¥ What follows, until the end
of the kbanda, 1s mlssmg in M2 s s=rg 9 ML

4 i B; qafaai M Yy F®MA B adigg or zdAiGs
MY cp. Slmon, Beitr. zur I\cnntms der Vedischen
Schulen, S. 28, note. e mqi M,

9 e B, drefas M. o dged B ;e MY

¢ Thus B, 'but with Tamil- \Iah\'lldm / instcad of the
d ;e MY, 3o Thus B; Za=99 M.

A1 zi"mvmﬁﬁf B. = nr-’hqa M

£y @@ATA” the Mss. ¢ FAA” MY,



TAAGAET L. L4—20, 2y

qhGeRA ARY IAE AT SR TEIARY
e AT AT AT SATCATATT AT AT ATFATAEA
Tured gadfRaT Sy andia 1 2y 1)

MRIFATIHRITIRT: * FIATY ATAHTACEHITE-
o YT AT T AAGRIZAT AALIAEIT-
AMIMEAEARNEAANTF: GTqT THATHT T JHAT-
TR AFTRAA W AR PIRFA T
AT AT T RIS TATIaa-
ford gRFTRATITeE SYSE ST 1 28 |l

FIEY TEIATAR Y AR 47 92 79§40 @Feq *°
s R e e daeEd A
TEPFAAW 79 § YACAPEAMAT A T FQ
mﬁ WI4 3T OF 990 REAEARNEE  FU
wmacwwqiﬂ [T g A A srwwrmw&
ATEINIHATE | I( A YATTLAC THT A I
Tt FHT gR T frERRIwE S weEd
T A WA TREONa qwd T e
firararaat w4 @R qgaaeT Augeim fefQd
R it STMAAGAN " ITRATATAET SEq Jvaan
gaae w&qrsmrfﬁm;qm RATEANEE: AT TEHATHI 2.

¢ 'lhm , M2 apm® MY 3 99| 1 om. M',

3 Hrer B, M ; ATAaES M‘ w VarEmr B, M2,

¥ aan =A% B, M Yamy: the Mss.,

¥ M'; fm (sic) B; ; M‘ om the words g&..... XM,

& Thus onlv B =mgwr M'; mgmr M2 ¢ Bins, gfa
after %egrz, 2o Thus all (WFLM ); but as the
comm, explame T by =e=mgim, the correction

ITPMA is probable,




95 AwEmaax 4. 19—z,

JUIA AT W ST AATAGTAATIT TAGIATHR - T
Igeage wiganishnliw s AT R
SHIRRDTE Zeaf qgaae 3 360 JRT Iediea:
THET A B IR A R TR R A -
¥ A3 WETATIIA TN SO0 AIA9TE AR Y-
. MTIRICHRT
SN IR IZAGTT: FAACTIAAF AT
I W AR AW ARSI § Orgdr To-
fagd T wity Brg@ Fqad qEy ARG THaq(-
Yo FARTWHATTIA FEHRAT A7 STIETA(: JTATAA
FARYE A 9% MIFAES AW A0 QA
T =FAFAA G EATERRY: TFATNGAGARE T
ARE TR ATGIAN TN WA [T
W aF AR Fqrgger 399 e FAeTAAr weEr S
T EAAIIATAT A TACQAAT T4 ST QUIaey quT &
T F% TIATAT A ARRY AN TI9 30 T
drai geraefifr qaameda Faerdia TR gc&mra
qui ¥ T g% FAREOT 4 Anie ddigye 3w
ARGl SHART W MAAEHIS STAT AT TLAE-
- T IAA QoAr SPH rwrEAg ZAAIAY A0 SR

i T hus B s ggedary MY gaemanr M2 % =% ins. M.
3 Thus B M'; A M2 3 Thus B; frga M'; fad M°
y Thus M'; "srama=gemeTd M? ; CFrQTeqend B.
¢ megzd B gsgadim M* zeudog MY,
s Thus B M?*; =yga M



JfutgaEy 2. 1z—18. 9

ATEAE FINIARTATZI ATHLLAAET AT -
g At 1 2z

AEHANT TAT TRAT AEQq: AR
Sgd MM TRl WATIATH GAAA FMIFAHRTEA TTaET

frgi A IqT 3TE YF IqFET AT IqFFH I

JIPPATEHAEAEIA  AMARRGA F=HG T -
FEITART TAEAY TEAFIA T Sy Jewi fE-
HIEEAAAT Al T MG HATATAA T TSI
TRAGH T A ST Aq9: q@: WAW J FAUTIFA-
TEC FOWIRAAAGEAGAE  qo fr@eg g
TS ¥ R FrAacqiRrEEaaTaEaaE |-
QATEFAT 12 JAAT AT GASIH @ A0 9 =700 el
JRTAT AT CAATH T AR T
HTATERANE 0 CAAT QAT Aqauigia ey am-

TLEAAAN AN AW TECAGAIH( AR T

AAFEAEGA TAART AREAEA YIRAEIE |-
T T caAwd femd e il aw
AAIESUET aaes a9 ¥ fegdst duamiki a0
A qrAAT qREHta TOH Filie 9sE TS| qqEt
AT TRU BIgd MW 7@ AQAT T ERA-
AP WEAIAr SHA 199 ANTTARA AWTTAL

v wEwad B sxgdfa M* (sRkgda comm,); wkgaa M,
» fgwdr M. 3 ava M.

90

o

« Thus B ; sugwedw M? ; snggda M'. v Higratey all,

¢ guaHtaRg B ; awadeag M qodmtasng M2



L= Fufrrgas 2. 98,

AR HHATHE STAAAET JAAAE Tdt s
fEg @ W O § a qoat Oy JaRgeEd
MR T W A9 Ay qieawy qtagEd
T A WAPT ATHAGFAIETAEIBIN T -
QMR | EW wEU @d Stae| q geE
R AFAR A 9 AE ARAAATH  TRANESA
- FF TR AT YT ST TR AR G
T RO% 4 REwET IR TR -
- WYAF TEAN G/ q9: WOAFGE =G A AN
o FATE FWEMA AIITT: WEH AT T2 WA
Waar PEMETERl AqEAE EETnas | S
gUA: AGEEAT O @A S ERITE # ATAET
RACITRAFRT 1 T AFAAHAT FITFACZE-
TAENTANIEARFAIIIA A QA &
" yRTad AT AfT sarthis we Qe gE e qare
Ry TR w99 o) SRR TR
THY: qEad feduimegerzed dREur e
THAET SA@RAMY T Wy AR WAl qur -
W1 SEEATEAT: TIaT IqIE GAERTe At
o § qfaggs AT TRETIEIITEIRITEREERT T A

¢ Thus M' M? ; mm=ia B. 3 Ymifga® M? ; ‘mfwe® B
Yaiig® M. 2 Thus B (only “tfwia®) ; sfa 2z ergreaiai®
M'; oft mamermta® M2 ¥ sdam B.

v. Thus M'; smgyda B; smgpeda M2 ¢ Thus M?; (35° M;
+#17° B. v Thus B ; fFamau gfa M ; faaifulRiy M

= Thus B ; si=da, M? ; *=arada M2

¢ Thus M'; B M*: & afqgm F7eq &f & s



wwfEa 2. 98—Ro, 28

A1 qTH Y SAMT FATTAAR 07 qrefq=gqgaa:
AU AR JARIIZT TARATY T4 q0 1@a9-
T TR TPIE AW AWMAME T9a-
R FAFFTIT FeFeaT TqETIIEea
TZMT ZTEAT TEAT SRMEAFMITE Qg | 7 T *
fATHgy I AT TMANWEE e TaqgE que-
fI@Y* TEMET MAFIRANMA:  WEHT (SO
fry: qaEr ACITAR T AU qA AT 3
g 1l 28
JIEAT AT QAR SRR i 2o
St AAEAAEEEETE rgrahaei SaEa:
FAMTHT TANGUTAT ST HWAT: [eg TT THTL ¥ F@TAT
JEq AT I0AY | GEA F AW AT SFAATEE AT
gawaEg A I wifmey  sfraramawgAaa
SFUTg A4 AT AT Syt g Teqqrwq | a%d
TS TEWT SFA=AAT TIT W (AN A WG AATAA-
JUIAGA TMRAREAt WIS GAWE 9 LAY |
RGN SAaraeg AT MEANAEAN G
QAR RN IEIT: AR TTFFH TR A
ST THMEIIRAFRTASEY A6l SIS TR <
TATAWFH Tl AFqGIaare due e
b:-'};:r;rﬁ\l; A 3 Thr'ce aﬁ( M1 3 Thus B M' (cp. the
comm.) ; |¥s31 M2, « After zfa (which is missing in B M?)
M! has : IgHETT AIFEIAL  Thus all (instead of i),
also the comm. + Thus all (instead of @1 ) also the comm.
‘ o “gram® M B ; Cgrfarar M4 s Thus B ; dw M*
dadig M, & q7 wegEgA® ML



3o JCTaEEH 2. Ro—19,
TATIATE ' UATT A(E9: ARCIART AEAT GISAGEET
ZZTA? T HFAATIAT AT T ZFA=AROAAT ST+ |
AreET ZASAr EqaArgRdE e a9 3f at
mzr{mm U TRATASEE T ¥ g o

" FEATAEETAI T SR g grvuA e
ATATEERANIE:  (aeMa-AaT@l STy gasm-
IR REEARRNTAT 0 fawsfify agorger
AU TARAT qEHEAC el fromR SE Aaeah
30 | qF FAT FIET A A0 AGARE AT @@y )

Yo AT T IE ARy N9 TR Agaen ANweg LW A
FrRRgT TN S1aT qiadrs [T a9 923t gu-
TEAWAT TN || FeqY AT SINCEAAT AT A7 |
AU CATEATAHRIG AT 07 || Aq 5. 999
TYEE AGIAT T W qIqEd  QAEATRT | A

PO QIAGERe s gar  WiTgey  qaree ||
TRt GG g a9 | Frow: s gRrAEEge
EUgT iag=In T e | g wE T nnw
AAFY TANAT | WA | A
FET | AITqd IIHT | e ||

YT mawmtmmmmagw

¢ “qums MY, Before =g M ins, gfa. 3 afa M M2,
<« Thus B ; rwmrfnw“ M* TWHﬁW’im" MY,
€, G

v Thus M* ; geaifa” B ; gaifa® M ¢ Thus B M?; qi5f
74 M, s Withont the visarga B M qfifeg M,



ECichccc IERETE 23
YW O ATFY TgAEEr qE@r § A |
YA RN SERAAEE | W0 SqWr At Qe
FATFETATT 20 || AW STZFFAATT Tl SEEad |
W 9 grigRERcOe s | A qad R
TRl [fAg 39T | gdr Sfre afaegdn: s§ agsas
STEATIATATAEIeiag:  SATqTETEHArIar
AASTRIAT AYATIAGIAAH 7 iy far g
qAYAT A | AATETHO WA [ A AT @9 q
FGNE || (T 991 TG FTAETAATT AAETT |
ARG (AATEMEY 7 O B9 qqeR e
at qItZFaAETIE |t i qger 9t A |G
TE IYAT AEATT TR HZIW TH || AT STATH
AN T MARAEIE WA Sgafw e AWE IOET A
A ANA AT T ZAEE YW YA N9 qWIAT
AT HEIPAT AT ATAGITEN A0 JEAANT TRER-
TATfrEer# AT AW AT AT A AAT AT (-
Tqld J@i TAEEamEt q@EEr U grghrInTaArar-
SRR A AR AR N RAE Ar-
ﬁmrzfr FEAFHAGT ACTAFAEAE FeqQql @ ol
% gaaT SewaRd & | o m&qﬂ% Sqy 2

z Here follow in M* the words (which arc neither given
by B M* nor explained in the comm.): as7at q@adia,

x Thus B M*; wamqi M. y g Bga M M

¥ M' inserts here the mantra zwsesm with tha.

v Thus M?*; “dmafy B ; @@ M. ¢ aged: all Mss.
of the text ; the comm., however; has afqen:

« Thus B ; a9/ M'; & wa M*.



2] StfrIEET 2. R3—-3R.

QIFTAEATR | ITrIeEg ¥ qfgsat qradr w9 @
[IRG g 3T FATHAART | F AT 390 HAAC T4 AR
qrgT: EWIEH WY FI TIEAT T AT AT AW
371 89 | WA fGq I qWE qrIH K-
* qYEgT TNY WA T AR INCAET: b
TEFIGRIILHAT 26 AR aRsmy AsgETag | 5
&Y fregeaag | Sif TaEE fegeEarag | 99
AGIAATT FCQEITAG | T AT [egear-ag | 93g¥ar
fegEaT=ag | war et A qEN ATHHIETT A
to AATAMIBEATARAGAT  FHAIFATN  GUFWT
TIRAT FUG 9290 | ARG ZAATAS A
APRITHEIA A AN TEAAAT T A
TAGURET A St 9T afegw qarEEEsE  SaEm
TEARATHAAAAT SFIFMEAALZIE: TAl JATHHY-
SECRGCitE RicciERis IR
991 799 2fq ARIAAGAATT QAT qA( A FEAAT-
Tt car gagat O | JEFEE QI | e
& REIMaET © T g0 FATQI QT FeQISAT:
FRIAAT: TATGEAE BT g0 T ATAAARATE
e MEGAT JFI(E | TAT TA7 977 AGAQIATAEAT {HZqa0-
T TINAMEE TRCIIAIAIIINARES T
frigfagrr & 7ot | 380 qEEsRIr SPT qur

v After mg=udr; B ins. ; 724y I9fAz8 =evdifd. z Thus
M' M °deqa® B, 3 Thus B; %zfgar site M Cxigarfs M.



Ca oS oS

SWTEET {. R, R3
frfigfa FNRYTT WY TFAEEETERAN §-
T FARHATGNTT JEARE JRRae: A
A IfRE @yffe Fafte me | 9/ gimor
YR W A WER T
AHTAQAT: FIRAAHAIAE 98 qA@ELA o
AT O SRR St i
& ATl AR STigweear AIwW YA T
HSATHT TARHET HIATE @E | a0 qaew o 9wt
TETATT AT AIFW STIEANH AT gy
TAIEHEN YA @187 | qF qravys «F A 9 9°
ATATAT ATHWEAT ATIFIW ITEATH 167 QA -
WHEAT YA @Y | T TN F a1 A
HFWEAT AR STHANT AT TEHY FHEAHET H-
g @ | J% I g9 9 qEAREA 94 Al 9w
TEATT A AQU A ATFE ST TET I 0
JAEATNEAT UG @B MRIIREE A TGl
HAYATART T GlAEqrE=TqTis RIEUES qq¥
IF A AT AR AT (et we
R g CUAIN Feqag AU ST /9y |
IR FATRMTAT T guTg § NI AR R v
T YT gy | WO XA geREs |
Ry Te & MFEFgaTAET | § T T qaEd I

3 Thus M' M? ; gaiarf B, < Before zfd M ins. &
3 Thus B ; srmaa® M! M%, ¥ Thus B ; maegaa® M'; M?
defective. w #waa: B. & mgwaf@ B, o fsg.. g9 om. M



39 SR ¢, RR--RY.
MR GEAT? AT GG GANET qA A
ERI? ATWAAT I FAR N *R
AEAAEA  SAE N AMAEIER AR AI9aT
RN FTACACTH g7 GEREAE Ta arrar
* qEEHTEHT JEANd TR AT SR A w6
FrETgErEAtEt e AT ey T qa A
TATET AWqEH €A MG 99 uqraear  Suat
O T TTT JIAT ERITHEY TIT€T AAAGTTCA |
AT TAAAFA TN IEEGE W AT
1o FMS FAACIGAM TR JET I qgra
ETEAT AN AN TI00 T=q FI=at a1 q( qr=g Qv A
MYTF=g T AT (F+] qAOAN AHEAFY: AL A
STRENNTATY T4 EeqT* G AWAAT" TqAT-
qaTY: Y TIeaC (HANALT YT  w(EqArI A0
W ETeaRETd 1| 3 |
T TSANQ: JOAAY FFAOALAAL A
ey TaEdEI g9d QEg Adwt awe g e
ING TAMFARZEAT TAFA AWITT TR
A% CRIRETNTY BER STIES TR
o 3 AAAY JACTATHA AAL VA 0| & AL [y

+ Thus M? gax (@) B ; gagiz (3id) M.« Thus 8 M*;

cgrw M*. 3 Thus B ; azas M' M2, ¥ “za¢ the MSS.
¥ Thus M? only ; admm@ b ; s giqa M. ¢ Thus

M'M?;=mge B. wAReqi B ; ¥femat M'; 3qzat M2,
= AP ma” N agrady |- MY smerEd tae® B



SftTaEs 9. k8—=3. 9. 2y

AAYE § AFT T4 TNT 3999 & AN q9d q9

ARITAT FY JARTHY? | 7 JAedRgim:  gawg:

FRIMT HHAEA: AT S JIoT  AI=OAQEH: 997

qIAIg | % 3 AT e | & wenanmet 7y

AT mrEe mefreieE e
\ g Sffmms @

ATE FAA: FqMAT GAIAARTATCITHA T
AT SHYTATIIGEEIRA=Iad  Aaragaasg-
freasafeag efiem g AR GFaaET oA
U QT AR AHQSIIF AT ¥
B [at WSt REegan© NaERgeagy | e
AR AATYGHAATAT I EAT A A G I AAATAT-
FISTFIREI=H STERT: Eaeay Nataaadl ¥
AT TR e aiamEE e
fv: ofE TPUrEATES AEERE A G-
FREAT AT s AT FOCATH  AHQTAIITST 0
ARETATgE! S g gt v
arfarEe B gast B eRergiay arfeEE o
FHHITFT gon: GRYAT ARG AW T ORE ARper

e e e

» gaiey. M*; °fafey: B M' defective. 2 The
repetition ace. to the comm,; the MSS. do not repeat.
3 Thus M*; =igi§ B M* ¥ %gan MSS. v Thus
M* and the comm. ; sgam M* ; agzrm B. ¢ Thus M*';

B M* ‘muafrmfit o wma B (comm. 3 959 ).



=& sty . 8.
FIETATAT QT e AFAA GEATT FAMEAT 90
TW: T AME UAET 9r A% @R asedd
YA ITEYRT JAIEIIT R AU auE
THERRIHT TR B wiRererey sy fr:
* AHEH WA G TIOATAT TRt S 9d T
fasgeTTg UHHad TS war g9 T g -
AFATNaE | AT Ao QY W I |
mmwﬁmﬁwwm{w{u AT WA

T A AN STA T PITARIATE | CREETT: T
te REIMEEF FHAT ST ZAT || A A T Ry
Lieceficcerelibics ReeRLLnE i E e
I AT 9 || T 8 @A a1 s
3T T AGEAT® | F AATHTCAT FAAT YT SR
gAY AEE=any || OuT T SR9T F¢ @ A T A
WHATT QU | YT TTUITE AT AT S91 fYqwat
ey || 77 AT sadaar 3 ey faw g 99 a9 |
SRIAHGATE | HIRAGA0N NAYT IR -
FUAIRUAGER: TTIGEH AN A0 SHFRMT I YFAv
STAAAT T SHFWT Iq 1 THAT 95’ ° WY
“Ssnmmlqmﬁrrasm @ AT AT T HE

3 In B M? first are given all the mantras, then follow
the words : 3° =ig°. 3 gaa B ; waaa M' (M? defective).
3 fafras M ; imges® B (M defective). ¥ ¥ the MSS.
v Thus B ; wraicenr MY w=aiedt M®. ¢ agan: M*; s9&7
M'; ggar: B. v Thus M?; § sf@® M*; am°® B. & Aq19-
q3re M?; sm B armgy M. s amrsigsa M. 2e Thus
B; 7gz M?; agg ML



At 20—, %9
fya?r Zara | AYLRT YuF T9 TaA AT wEggeA
sy a0 AEI-ATR-agg oy irar 499
THITTRPIENEA . RATHTARaT o= ST TR
FAT TH TH(T IEFAT STATTA T7H QAT TFHA: 2
TH SYFHATATT S | TAME A A 4
U9 ZIqT AEAAT AATY (e ArgEeAa L0

AT T AN RRTIA TGO MATAG -
9Eal HAY QA QW ez gF A9y W FwEA-
=7 T €qfr TRAYTAET W A E@IAT T9
COV G EY (R B E O B A TR 160U S e £ G REA G el
TAT eI ZRATE R e A
T T A @ MAWCTAT QaWEEad aamed Y
e gAE AT e ¥ T arg A
@Yl AN AT IqATHETTH  HIGAMET AT
fATaY [awEas qUameas 3@ T-qama 8 g
TRie g 5 farigadr seafremse @ TR f-
TF SIA AT AT FATATTHI T AT ATH-
ddREize faa gqrammIaRafs e @9
IR AT e OEOERAT IR AR
AT g FEniEIeTeH gt T TR i e
0 T AR g R T A TSRS J9E

3 Thus B; wraffx{ M?; sz M 3 M' has after
¥er the words: =7 37€387. g 9@’ the MSS. ¥ HF-
7 theMSS. v Thas all (fa3t B). ¢ Thus M?; faateq

B ; fagex M



Rz amfrgaay 3. 3—3.
I SHATAARA ST A S =AM
TFAEHAG ZEATAHT T AT Z0 TEAARERITRI G THY
3! Rt @ @ 1 faw g a9t T A T
T T RET g @ T fan W@E W oa |
R | T A T g s 39
VAT TR 9T & aqaa ¥ frgfraw st
¥ AATHT¢ AT W Y€ 75 7 [ANET AW { J9T-
AR | EEHEARE W OREAqe g ||
Ay fedares ¥ seiveean | sefrmagesfiad-
1o AFHYT AN WTAT AEEAHIT T GUIAT: GHAR I AEWQ
FAT Y AAA: GHAATS SHqr AT Aww: | aqr f@e
FEAMAES T4 qAT Al e -
FAT AT I AIEITE® ARTIEEE T AWMY A
qages rgeqs grefam srwatg I 00
Y SEAAIETICIEA ST RAABHREH T
YIRITHN ATACHRQOIHA a7 QURAACYOA  T4(-
WA T AqF gl SMAOHIAA JEAREREA TR
UHEHR(Y TR HEHA’ > GUIA @1 {T7A@T  I3-
 tIn the f‘dllowing passage the recension of M' is re-
ceived , after each dative we find in B M* partly abbrevia-
ted, partly corrupt, the words : @n¥ = faadt a3 ; M has
this addition only after the six namaskiaramantras and ins.
after 2/ the word: 97175, 1id the text run originally: F7%si-
TwIfags a8 ;.. @Iy F [@AY qar 7 s9ea: ¢« @A the MSS.
? 57 gfr=g om. M'. ¢ wg@msss M. » ThusM' ¢ Here
M': agadr: gw° B M® (also the comm.). v #grad M

s Thus M': gq3. B M?* ¢ @ ins. M. 3o Thus M
Ygrg 3 OME



FWEGTAT 13—, 38

WTHW'WN@‘HUH’ FUAT TR | = a'i
gur m%mrm FARISAT TEaT: TN AR g
uff WA WAITE WA WAl A FRATHER srr—
ﬁfrwrﬁﬂm mwra wEAgTAit AR
qa ATGRAEH IEAT AW AEIIIT mw—
e AuRHeTawa: qRHEA  ATHFHNHAFH FY
QEAIZIAWA qEweET A -ngarmwawrﬁﬁr
Y AUETHEIFIIATNES WAl Nas Iysym’
QAT G AT AT AW e gt 1
AR YT ATGET YTATYTH T ATGE TTATH
e N3N

HITEAwr: A AR FEFar (A qAEAHEA
q: wfagty garepsTE sy fpaf e g
T g TRET A TAREHAN gAEw I e
WS [OM aqEET 7 oA W I e 1
g IATATENT ¥ qN WEIFAAN= Feqara=ge
y&re Ui waeia @gEa wd giid qagde-
FERG ~ (rFaaE Fad . AT Qi
7 Uncertain ; before zgsaua B inserts: 3337837 : more-

over B has: zgmmuaiamauy : after ggeawa M2 has: 3@ua@I@ud,
M': ggageava. Five are required acc. to the comm. =2 Thus
B ; M* only twice wig wa. M' twice and at the end : wny:

3 lhu.s B =it M? ; s ML + Thus B M?; sinuwfafa
M. u. Thus B ; #afsa M? ; fgeasafq M =, The re-
petition of the closing words alone in M, s 77 B (in the
comm,, this passage is missing in the text); #x M. = =5fg

not in M. ¢ Thus all MSS. The correct readmg 1 no
doubt : wamf=a 7. to gf@ B M'; &dr comm.; instead of

my restitution : Ir&x°, the MSS. have g, T he text proba-
bly is corrupt. Are we to read : aft a@3w°? 99 Not in B.
1R =7 B instead of =



30 AT 8- Y

MR T TATTATE JEqaTT WiE o
TP JEEAT . AAEATATE (R ATaT-
UG ARTAEITAGT T AR A TgRY W
Y AT N WA AAEE ST A A HRAANET-

AW GOE TORATe FAT A0F @y 180l
TRAARTT Jr ¥a af e Zeeataraa
T WAAFT WFRANAARAIIREGH Feal 4T Al-
QI A AT TUL GIAEGFFA IETAATAA T
e qIRAY FACT FNF AW A A ST FART-
TANTA T QRAT FAEAEAAAFAT AFLEH  A0E
HA ARTA NRAY A FAOAAATTAS
FHIYHYY FFGFEAARAANT THE: Q4 A SUE-
afe grefimeie gt g § Qi AR
tORIT ST Radr yEmiE aslt awd FAEh e
JEATH AN IUANT AAT Feariraa:
TAFqRAATAEET qR0 . qEgla At WEEFARY
AR AT AT A7 T HGF 4557 TOWITHF-
T AIFA T FUAAA WY AT gAvanaf aedfine
** AGST THYTEIT TINNGAT TGS HATHAG AT

3 °z7ana B. % gfd only in B. . 3 m=% only in B.
¢ Az the MSS ; zwisy M, g B.  Thus (rightly 1) the
MSS. ¢Tua M'; B om. w After ar both MSS. insert
gid. = &%d not in B3. ¢ B omits the first demonstr.
pronoun ; °sramar M. 2o MSS. corrupt ; M': 573%a ; B:
gaae (here only the syllable 3 seems to fail). 1+ Thus
B (and the comm.); ZiwE M. 33 Not in "



FTfTgEET . Y-, 39

TEZ O TATIOARAT AETIF A0 A Ay famAg
TqeT JAAAT AOTAMAW T ANRIT 9° q@ify
AT TYUTAAT?  TEAT AAHATAGATT  (Agad-
T FA T AAIHAIOANGHRIET* IIOATE
99 AU ATEE AIATAFAT: (HIAT ATEFANT AT ¢
WY 7 [IANAT A ARG HAY AR
AT AFAYTAFACITE oA AT FqTHA S
FINCATIS AT FAA! QIAGITT Feaeq 9 4 qrafran-
TR 37 Fefe iy
TATAT TEFAG( TEIT5 M-S AIHARCTNIA AT ¢

AIFAT A0 AT QWA 79T FENANRATIHTTT-
Uk LS R AR AL L C R E SRR EAR DR EU 2]
qRAATTT SYI=T TATEAEHTEAT AN fagrne-
FTL? ARIAC TAT JEAMST ACATIRT geqr |qregsar
HEE JEATAAL 3 TQUITEAITAT FTRATAHA IAILENAT *
INWAEAS] 0 AEAEI BT U0 AMAEAA
afefsd quand Treeafg i AT SGREAT ST AT
WY qeafy 997 QA0 AIEA T T A@E qHA A
Zgfar 4 ERTW: QERERIFA TERU FYEAT TGO Q=0 A

2 Not in M'. 2 =1 M'; missing in B ; the comm., how-
ever has =. 3 Thus B : gguzas M. ¥ Not in B: the
comm., however, seems to indicate, that these words, which
run thus in M : senfagsswd, belong to the text. LAY
not in B; M' has : Frawgwiay: fgargaaiy: ¢ Lefore 793y
M' has the following, to me unintelligible words: 9g-

JgwTAr e Mlins.wr =¥ notinB, . ctom B:¥w
M, ¢e Not in M, %3 “&° only in M.



3% AHAgaay R, §—=.

Y A A FIAA A HERAEs AT
T RS TR (e R AR AU E aa T gt
sgTEqEay 1I&I
FAT SR STEATEAH ST TR Ty F43-
* S T AW THEAT N A Ry
TAAT* AT TR ST A R AT A A
TYATIT ACFH TFIY ALAFEAT T FRIRAT-
AT I 37 AANE | AIACARARAY | HAATGAGY-
ZEe | qAGH | J57 T Przefn: fra: | gy | F @l
1 AN QAR aEeA R

TATTFRAATE I 119l .
TYTAT STAHTEAMAT: Fo SATEATEA: GETaTAT: €1
| T EReIREIEAEEET:  ®ATN AT SE-

AT ACAEIATE 1T 1 AATCAHFT T 3T SEHA
Ve T TR AT AREAGIAT AT qRUGETr-
T ARSI AR geaTeaTgdigereany
AT FFAZR AW AT Igeqad A4F L0
WS FIAT T AT A0 T 9T A
YIAIAY STAAT T AT AT AAFIAEHAT
2 ZYA QAT EAARIR(GA =qgat: qUaAt T 99
L AT QIR T AW OO A@Sqrd T

» Not in B. = sz ? TeAIY WA ¢ O@a Wi
"EIAT ¢ FgA@EEgAE e Citation corrupt. s SI9-
TR & °qrEarT FHIRC 20 ‘eI s owdar B

T M? ; °gqq M2,



FMEeA . <. 33

FETRATOAT dqawaiaia At 7 Teaw AW wAET
SR A SRt gaaar-
ZAHATHTXATAT TTIAT FIAT IGAAAG AEHRAGA
THAMIATTR TIL: WA AN TR qzad
AT T AFMAAALT AATEANGIAA: QA SHIHT ¢
T GRAT FISARAARGETET AT T a1 GgaEa
gty ST TEmede av aavEel ar gre Afar wde
TEAAA ARG TZT: WA TRy Ak ana:
T9d EACT q7 A& ATAGA Y g wedveq qn:
AR FATAALIG Y Afear srfreq anfwegaay o
LRI REER ESIRLE RS amﬁﬁ ELc G
FHAH  FEERWAAEIE Gt A TIFA-
YANY FEATTEAFATAG AATGIFAFAT &1 arat
FAAQT AHEART ZTEYAT T . e
A AR AAAARIAATA T 798 aEaa anai 1
atsrfierraa T ¥ Za TR B T
T M OT AFRALT (AT CIEAT ¥IQ STEFTN -
WRA 999 MY AT AW § AT TAE FIAAAAT
TETHIYINARTET TAATIRT: TREAFT: AT qqE-

&1 trsmﬁ% WETTGAGUAT MFAAT: 1| = e
3 Thm B M?; sgma M. : Thus M?; B om. s=au

before fgda ; M* om. wuraw smeda. 1 #w@s only in B,

instead of it M*: =mr=sy; M'om. ¥ gg[: only in M ;

°a#¥7° both MSS. « Thus emended; ®amit=+ B; 7qmaed M*.

$ qrawE B ammaa M



3v SsEEd R, &,

HY JLTATATCET TTAFAGET?  SATEAEAN: AT
YFATTIFIAAA * FAFAFS | G=AF TaT F9r-q: &4
TUREAY: | AT TTET ATATLRQY | FEa
JIAT QA WO | AREAFER S @A

¢ gRTAQTRT | ATRGATe TR argal fasw o3ar | g
gt A FF O 7 | JEEaiE TR SrgeaE
T | AT ARAE wmgmaw Fisq qRU-
Hﬁa’tmug-qmnga AR ST FEAET-
ARG AN QAR @ewua: qay | gaiaar

to quANE: W% U wwag | ufaR oRa R
Tamatid - qEHEINE: FG1 0 TAARAT PFRUAFT-
THET ST HUWI T 39 q’ﬁ‘:@m FEqqy
TFHA YFT 9 WWW nzr O\ wemﬁm
St WIER Rt IAT A T T | TheARIE T

1 g'qr“ A fug: | gEE e w0 W I THE-
790 | W QAN FAFERE FAQAA < RAEA-
AN FEETAT: TG JRTGRFT qarafa: qqt
A FATIRIAT: AATH S FAFY TYTY T TFA |
T ITFRFSRe AAPTH I WA | FEWh @

L AT R T T | TAATY O TG -

3 Sic ! arc we to read: °FAITEA ¢ 3 Sic ! ‘s
must probably be cancelled. 3 ammgafa ¥ Ygq W Ere
§ VgrEl v Aigar = After @ifza the word gfgaa: is inserted.

¢ e’ 10 fgaa: q¢ 45 g 93¢ df 2 3 Awafafa
t¥ 97 instead of fram 19 g4 ¢ Oqrd Je g% T%
3= Sic ! g¢ Sic ! AT s#: to be restored ? 20 fqeam-

FIVET 0 ¥y HARW 3 |EEGT



EXTRACTS

TROM THE

COMMENTARY.






Stfa R, & 3y

fire: FY: WO AT AAET A IR HHAOHTAT-
R TRIAETRIRATARATR ST QTR E
IR ST JIEARY JERaE SR PR
T AT TR FeY: ORISR
FAAN:  THAGATRAT  §ARA  AAAAARH- ¢

WH* AW IO G Teq g L gRE

FEARA TITs R T TEmERd Hat-

Rl 1 g JEgE R R

AT qHG 2 G AW AEARTT TIT I

wﬁwﬁiﬁmwwmaaﬁmwwm“
A T T s AR AR W %

FEWFAT I FA W~ YINRAT WATAEAH-

TH QAT T TIT FAA TEWAT 9 gHA &

it ot W T g W g a

A Rt O ¥ ar gUEERgi a9 qgReq 1
T TN AREER | A JRRIEEi R

R || TfEavEr 9§ ARQRTiEy | 9 ¥

s e goreat At aRgang || AR g

iy 9| fred 9 e agmgme aw

TET AE ACEE A FRea: | g e e

frdgemta: el

(FeEizrego gl

3 Sic ! must we restore gAdy 3Y wgy S gy R Sic !
1 8ic! vefeg® wdidikd ¢ This word added by me.
v gEAAT° = @g & °R9da°; T must be corrupt ; Baudh.
has¥iX 90 Sic ! 99 A corrupt Sloka ! 93 fy=ftgaerer






HTAERECTET AREsEEn
AT

Ffutags oaq)
qa7: @ug: |
qrREe: Rifaer spdaertigan )
SAfAT FUAH STAFLATIAA
qugfatagiaya atag: qlossg T
faosma frsast 2 27 7 Gaaq
HATTARATI ARFATTATAGETH |
TF(CHRET FH FATTTAAT )
=il IR SEE=T ga: g |
ATAAM@SAUTT @A77 FAOIAT il
TATETAT SAHATTAT AT T JATAT |
Tt @rr”:ri‘am shfa & a=a |
A TWAT A T g |
AT AT g A= FE@InEAT
ad p. 1, | 1—2. STYUTA AFATIAT TARIIH | AT Q-
freqengmeaT SfagtsgFaRasaa o I | mﬂi’!ﬂ'
Td WfTTd FARYT 8 AN TR ARSI FAt-
fAar fmae | Mmrdmiaer GegaEieEal gy qguew
atir: fawaRiieaT samiaager frad wieaRf @

T |
ad p- 1, L 2—3. sriteamATmErEt JgmiEer awn

QAT RigAt agsvngd‘rmcmmar Tengiger Fem: g
T AT SISy e e YT SR SR | aur
« TamERarFRE waf 0

ad p. 1, L 4. TEEwars oA | gar sgrEeny: |
fes T W @ Hga: gRRrEsAiE: | JRERAT SS9
oI | SgA ggaA: | ggaw R gevamewm: gy
naﬁum&rémlméaga?mmmm | g
¥ gggaraT s& wala m‘?g THRATTEGT | TIRIERT
AT |



"o Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p. 1—2.

ad p. 1, L. 5. st qraeTETAl @67 TRTHY FAT: | A g w-
i@ guTRETEa: | GIEAER SEEE: | | anngar-
arfarte afag | ameErEratiTaETRE ATEnaaEeTE-
AT CH T R |

ad p. 1, L. 5. o wavEY & Fresngdin ey g
AR AT WO AR (ATRRY I TG TS0 | SHaeT-
QETIFETATAIFIFAET_ |

ad p. 1, . 5. & QFART FNYTATQA-TRATHATT AR |
AT TR tfwgmri%ra ATVTUATARATATATST | 790 Em'%t
TATGC A TR TS RAREAZTRY |

ad p. 1, 1. 6. FTCEZATY: | T AT ATFA T T
FAAA@ATAAAEIAN : | FATH @ FETTLQANY | A0 T G-
ZATY WA TETTA(TACT:

ad p. 1, 1. 6. qUTIET TRIWET A (p. 6, L. 1) | AAT-
TN AtentZqq qrafdas: |

ad p. 1, L. 6. qAIET YCREDRAEAT TATQ kS
Slicceonc il .

ad p. 1, L. 7. oy afESramaty: | IT@wOAA | At
W IR ITWHTIN | QAR TN NATT=AN

ad p. 1, 1. 12—13. meaﬁ wgwr’"?ﬁwa‘
THAAT | TITIEETTAAT FOEHR(ETN: GATAT ATET |
amamf?&. I

ad p. 1, L. 13—14. FI+T AFAA JO| & AW ﬂﬁ“{ﬁ'l
ZEX A7 TAY AT | CTATAAS HETAFAT WEALAT HEAFA Aqea
TEAET @ TTA N

ad p. 1, |. 14. STRIRASITIRAET TLTCTAT ST N
ad p. 1, . 14—15. SEEEATTARAEATIRNTTIS AR
I=TH '

ad p. 1, L. 15. sftdwrETmE S anEE Se wa: |

ad p. 2, . 3. CrSRgeRRTRIE: AR TIANE qeRty
Freafe T |
ad p. 2, L. 4. afterges am wiba i wfiaika: o

WA AW QAW ATAFEIO I



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 2. 13

(o o Yi.]

ad p. 2, |. 4-—5. TECHTETE ATERW NREA ARG
STETRAUIRERIT FRTUgCEArIaws TEATET gaty gRygraa-
Sergarty T g ETAET gERL: [defaAdr Ty
TRTRAA R RmTS: TREga |

ad p. 2, | 5. qfETEAT T7 TIF FREAAT FRATFATT-
Rt pRgfETETRETrT ahTATRETTRG: -
qanar qEEt A ST IRErET i

ad p. 2, . 6. qRETTgE: TRECOAFTE TRIQrAd 9@ |
FAMTRECAHATH TN ACAATTYT TTAGT: | Toygy TI9-
wgee: FATERw e sy | '

BT | |

ad p. 2, 1. 7. edArmEaeatrETEy i g -
T SRFTY FAAT HACTUEATAG ST T T I

ad p. 2, l. 10—14. ¥ ofdy FEIAHENIREEART
TICTARATT Ty ST RGAATRST AAEHE: Tiwen-
T FATIFRFIISEE Y afEqATed AT q4ieq
FAtARar R BT srigdize slaurgaa wee
HITCATH(CAAT FAGT ITAATFAT TRATRATAIGE T AT S-
A0t g AT A Frmgand srmagd AN ey
sq@ (p. 2. L. 15) 1 3 AIFAT AT @P | IqAFAA qwg gAG
ofysirrig | ARFAT afFR&wrEt at iRar stgE aXw-
it s | ISR FAE WRAENgANRE wen: |

ad p. 2, L. 15. wren fafiagerast | ofiawa: oy gaa-
T WEY FAT | A0 T qREY AWAT Qs qEneAey
i g o

ad p. 2, . 15—p. 3, l. 8. quf@™igqgar ®a: TRz
wEAEy si afager 33 gsgm A gRedr S T
ghEwa: q@d fnra agoReeay Fam Asmed gaind
w9 | REaE sEdrEsTTe ST S
fraser o frarerataReTi SANY SECATRIaT s
TR | a7 (@R 7w et ga Asaminifemi o)
N9y | M AWEEg ACREATETE kg | wAead e
RRFIEAAAr TARARRTY AqEFAA0GT IATST | RyEARaR-



8 Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p, 2—3.

SYRATAT AT AN TCRFAM | & AKY I%-
Fadgivaar RS SRy FEREET SRY | geATar S aTH-
AH STRAATS ARG [ TrANAH | ACTET T L2471 Qs
T CUTTATSFATTT FARFFEAT AT | AW qUIPT T TGN
i ogaa (cp- T.S. 1V, 5. 9. m) | qvaTdrea®aeq & a9 g J€
¥ ey AgIIaTeuRm ag A [Avaae-
ARt | T A = vl stnReradmty vl awe
AWEAAT ATV ATA EFAMN QITYT HAWT FHT (AMSFIISA-
AT AP WA ALFAWTT Afatgan« QUEan= | AT T PRS-
A7 FaTAl gFAT &t 33w (cp. T. S. L c. p) | |FggavearEita
AT | TAITAFIET o AT T AAAT AAGNTHE | (G Qv
AT, YeIATR | AT AAT: TAETEAU AT AT | 87 @g o ag
EETHT FAAATAEN VAN WE: | I d a9 FISETET
QAR ATEETN T7HY TQANTY 991 SMT qgeeai qqe@T
@0 ®6F A1 QAT F1AT: FAGF: | qED FHqURET-
e aga |dw wFiear gagAsde=sT fat TegAETe ga
9 TRATAMEF IR TGTN qRT &G GIFAAT Q-
THAMDIIGIAT ARATRTT AT SVFFLTLAT AT 24
TIPUIRATHE | F JFMARATE | ITNT A QIUFRAMT | FAT+A-
franfy saex afaw afagad asar seiifc w&: | ety
TEAT STAA: | XY T70_|
A |qee: |l

ad p. 3, 1. 9 —11.9Tar | mrmm-ul wg A
T Gy mamaaqawwmgem farear w1g
TRTQaATsT sraeeg | gA FEET | aTEEISy qUSi wEH (sic)
i@y tm@wmw’ﬁw gt PRt qqvT: At we-
I AAFIT AAAYT AT ASTERANTHT afyAnai
SRR et AN | NARGAEESTIE aniEt
QeI W i

ad p. 3, I 11—13. AT WA TJAIH AGAATAT-
A SRR AT | S v Sl et | e
qE FAAQATAWT WA FAATERUTNE: | qF ot
TETHEIEIRTIND | Afagwgnateraraaandgate

ad p. 3. L. 13. wig 9t fAaata fRagie



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 3-—4. $3

ad p. 3, I. 18—20. & Stragg: Wathew: ¥ wrERTEOd ) Aw
THA I T O T L0037 WA ET 97 7 T 957w
QRIPATTAS AT QT GIAFFER T |

ad p. 3, . 20—22. @AY | IAT qRrafamgnaRE
TR | ween Rwmaan aagmanrnRa: |
aad MTATRTIATIFITEaY SRfd AT cSanaTe
e | T ZRA TR PR g AR IR T TR A w-
AECTETTAAC ARG & W1l | GEmany AW ¥ g
=

ad p. 4 . 1—3. ARETAMEZMLAQ FT@ET A9 |
HEAATATET TAGAT TEATWAT T @H: TR TS | G-
FfrgE A ARt g \

ad p. 3, 1. 1—5. EFAETR RATEGACN GUEA: |
Raurdafat WARIAAEAT EHAATHIEIEAETT | §a-
TIgATT ITYTRIACTAATGIT FE | ‘

ad p. 4 L. 5 - 6. MFFEATA BT FOARTE A AR
anT: | TSI MTPTIHEA BT aa"rgﬁingat-{%
T Rergrriaiien: | sy Ragea wawRia a5t et |-

C el | .

ﬁmajd p. 4 1. 6—7. FAgTAEAL SneE eff Ferefis-
w fraread AfRTUEARSEE 7 TG AT FarEERRes-
frarne | Sar aggaErT TRt FdqdaEa s-
73 BagEAn s = 0

ad p. 4 1. 7—8. gAATIeTe e gt e
HgyA ARl mta:l%mir:[ " .

¥ adp. 4, 1. 9—10. AWTFAET ml A W AT-
#Hify qatardrnIa: | s A sEEds 9 79
e
A ad p. 4, 1. 10. ARAGTETTARITRY g AT -
3 @ wA=atHEy: |
agd: @ |

ad p. 4, 1. 13. frceafy faswaia |

ad p. 4, L. 13—15. sIgagel gan | v =hraik
ArAifE & afage Jta |



] Jaiminigrhyasiatra, Commentary, ad p. 5—=7.

ad p. 5, . 5—7. gteqitercaf | |gfa GRS |
adfiar=ag afa i

ad p. 6,1. 8—12. st Yo ghreawa: gt gRe
qRTR o | mEEAgEar | JEr eI |

ad p. 6,1. 1—2. mmmﬁma FuEIRW @
| qrRaer ot | ARaRTnd amuRRyaTE T T9r
0E AHRAD: |

ad p. 6, L. 2. RfgaRTTaRFAI® adqrwIRg TN
AT ar ghAw AT | R TETITERIET agarT At
F=af | MIRY: FH@ATHG AN |
T BT I
ad p. 6, 1. 3. T wAEETAAT AAG GEIA | WOT AT
AN T N
ad p. 6, 1. 3—4. g FhagmAres | WA AR TEET
gfrRiegaed: | mmmm gETgE QEIAY RIS |
 ad p. 6, 1. 4—6. AT ¥ gruEH AT T WEAG, QRAT
WAfrgagai Iateegar SEEa JHET S |
ad p. 6, 1. 7—8. FAMATHARE gEa: TER qATGE
FTEHH | a7 T I RAETAGTAHA TIE
"~ ad p. 6, 1. 8, o Fathy T fFerq FATET €A
qETETE S |
wg: @UE: Il

ad p. 6, I, 10—11. wmﬁaﬁﬂg@ﬁﬁ'{aﬂﬁlmﬁ
PN TR Q@@ ageaL a1 @7 N

ad p. 6, . 12—15. FeaiERragRi: THEAERAT 4T
¥ afrEeTR e GRRRRy agat echn) an: TegE qUERrAeT:
 SEETAAA TAT: Sysae AR

ad p. 6, 1. 16. AR ATYAA AFQATGAA AL A
frrafimat aatiad:

W WL |

ad p. 7, l. 2—3. B ks qﬁmhl muEtd aream-
T | diwd it sawE ey A= fRrreed |
afraey aFasR A amm:

ad p. 7, 1. 5. qur weqr WArdeAd: |



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 7--8. ¥y

NIA: @TE: |
ad p. 7, L.7—10. srasaq mmgaih&rm( w‘rzzm
TAE | ¢ AR AT GEUHRA T [ GAY nQAHE= Sror-
A |g afrangd A e gy am&maniﬁ
geT: fran asiaamtes aer st giret amar | aean gs -
RGEROTET Q7 TR | AT SATAT | A gm'mlaa TS
R | AT SET AT WAL ANRAAT | AV &AL TATTA: TAA TF-
faaa™ yftr: | fRxed = svmar o o | o 9T OF @9
fqTe Ay fia | Tty 9= i
ad p. 7, I. 16. mqﬁaq\l gsi' m!{&mﬁr Si& -
ARAT, FATT | & GEEAGYAT 7 ATMIFE | NANTIET
sbaasTy as amrer agzar AR I
ad p. 7, . 18. qg@t fEwr: qrasa g ofa
ad p. 7, I. 19—p. 8, . 3. FUTTATTAT: HEHTHIW: | I
FNTEATZIN: | qULTAT SOt ArAamiamer: | Tgiras qu-
ey | aMnREtalaE ety 19 | wAve: 91 FRhaE: | /g
qET WA T TLEYT: | O G (IO |
ad p. 8, L. 3. ga®y GaAFHTAT |
ad p. 8, I. 3—-4. w*mml%mﬁ: i
AW @TE:
ad p. 8, L. 5. gEer AwEEEEY Faa @l |
ad p. 8, 1. 8. (wga) AqT FAAIE AAAYAETT-
QR a1 1 7w gutas: @t W7 o
ad p. 8, 1. 8. (wrgdwd) YaT@ETaiRd a1 | T FO:
AFHT L@
ad p. 8, 1. 8. (srgame) RraEaiaTgTa qv | aar fRsanas:
T §AI
ad p. 8, 1. 8. (watgd) adw atgaaaRH |
ad p. 8, . 8. (swrre ford) fRfkd e o Tnwa
q T INATRIARIRA | T9T JAT FROAHR N
ad p. 8, I. 8—-9. (¥ am) mwf‘ﬂimmw Y-
adigsd FRRtaraREARET A st sty siong ax-
frarraad a1 am $a | 391 gaw: yrEa: anataie



6% Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 8—1c.

ad p. 8, |. 9. (FAICARY |) AMFAMT ATTAIWZWIZAAT
AT g

ad p. 8, 1. 9. qAIIIAFAT FAET aauw'cj‘a'r a‘r\a_aﬁi K-
Afa = asta | g wamtidgaa |

ad p. 8, 1. 10—11. gg: afan gdfaeT: | sReTaA-
fiént @ay swear @Rty amgaa: )

THREL: FL: |

ad p. 8, 1. 16, 7=z T (RrETgsga=AT: FAOT: |

ad p. 9, l. 1. TRAT (sic) VE g I

ad p. 9, I 7. ITOSTAUA {ﬁauqmr\qzr: [

ad p. 9, 1. 8——9. FIATTRHFNA FAF ATASTAFTH-
SAEEAATTA W IAA | GIRT G&A T99 FHT: |

ad p. 9, L. 13—=1.}. A9(A FT| TAAT AN FRATTRI(-
FATART CANT (Peqrq, PUAE fFar |FAEdaQ s | gl
Qe | WA FAFE YA GIW FATIVA: T T TS Wi
¥ ANCIOT PAF FIOFTE T G ugAnia germra T |

ad p. 9, L. 18. oFEFAIATT Y AN Fren @iy
TAFET: | FAFETE AAETURE: IRIT | 97 s dFo17-
f3fA ’

ad p. 9, I. 19. QENETARTATATAT aIEEAa: |

ad p. 10, L. 2==3. TEIEE® IEAFA | (AGAq (AqeeF-
qaxT: N

I T |

ad p. 10, I 5--6. HAFFREATTIIIEE ANFY AT |
WA TACZ AT &7 LERIAT waHita

ad p. 10, |. 8—14. ¥ QW TMAT AW AL ATA A=A
STTSOTATIT TS TREard SO0 | 7 997 SIRAT JaT
SAER: T ATE T ACTAE TA0 T IUF SZT 2N AT WOT-
AMTCETAF TETRFR! TG a90 TAIIGAA 07 1 T AR
|ifgA e | HY FAW afq Aoy saremd | e us-
T | % TP Sremtiagrst FTar sty | Y gu @i )

ad p. 10, 1. 18. fgeA (sic) (AAFREA SUARTXA F-
faarT: ()0 ’



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p, 11=—13. %

ad p. 11, L 1—4. F: ¥ | NEU ggA QIHIEHE A9
FIWGTT: | [AFEEAR THAT 7o |

ad p. 11, L 4. (mfravemiPynsg) sfmeaaa@E g |
TIRETT: FAT TN

ad p. 11, L 4—5. AT AR @A HENEAA
TOTATH ATEAT HHH TFANHATT TN 7 (A0 |

ad p. 11, . 6—7. SFETA@TAIANAST AT WA (ATE]
ITSTIHA: qIq €A | TTHTFAZTARAN TSI (A |

ad p. 11, I 7. CARER0T FAT: AYEEA SO0

ad p. 11, . g——10, G AT TFAAT TART WFTG G
N7 AWANEZAT GE AAAAE AA=FATE

ad p. 11, L 1214, | =& A7 A& AT [ TFGAT I 1 €
YA | FATT: AFWLTT FEIA: | PRAEAT G T AT FE

ad p. 11, L 14=—17. FZIITA@ST AQM@  ACA(ISZIA
TAUHGAAIHIT AAT FZATAATET TARET ¢ WS oA
ST a7 A A7 G190 JIRAHERAA: ATQqWTE i
A fga¥g MATIAg 9337 HINEEa: |

ad p. 12, | 8——10. (HAET cte.) FAST HEAATAEY Tt
ATaR TEf AR wOAE TIFETEWT TRG FAATET AT
fT0T AT AgAT AL STAC: Y T

ad p. 12, 1. 12, ®ydfid wtzast Fwrad aQnd a7 quEaes
IEATETTORAL: |

ad p. 12, 1. 18, freuere Y o ofa = X gfa @ A T
aTaEaE | Fererattaadyay aaieny: |

ad p, 13, l. 3—4. (ST cte.) cagwt T QAR
HIATHA: (HERAAETETIRATAA T IETRQegris-
ST GHATIRE: SR SAETTEATE | STATANIATARTEIA -
TR TTWMTT AFAATT TSR R | afyd Srei dEramr
s T QA AT SRR aIaid et (cf. p. 17,1, 1)
SR AEEAFATTE: | g (AGSAT TANAR I TATATATR L

ad p. 13, 1. 8. AAAFATITAT ARITIH  FHRTZIS-
TG AT MATARMZAATRN 7T Haaq )



g Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 13~—14,

ad p. 13, l. 9-=10. AAQATAITARTET HEAT FTET QAT-
T ARTAATIFITTAEAERIN 0 IZNARIEQAET T Thgse:
T AL AT T AFAREG R |

ad p. 13, L. 12, (FTrR¥_ete.) ATITAAIN JgAAT-
FEATHATA Il

ad p. 13, 1, 13==14. T¥ST AT | AR
TEQqr '!rrgr%ﬁﬁ‘rgr AR LA | AYAA 3T T HATHL-
QEATAAT T Irqeq A TAWSHA | AAST AFqae
FAE AT |

STAT: @ |

ad p. 13, L. 15—106, mAAA FeH NGIA | AW 7A-
MR ardmaeT wftaga |

ad p. 13, | 16, (FA=TRFA ) WA TAZA MFUAN:
=T | AT AETly TR St A
QI |

ad p. 13, l. 16—18. AgAFATAFARAET FoeAf qa-
ACAARELAGACA Ty | STt A aTseTy-
T AR q577 (p. 13, L 21) | WrAAARr S4 @R |

ad p. 13, L. 18—19. sirAIASRITEg LR IACEN TR (CY
W: (cp. Manavadharmasastra V1. 70; I1. 78) | *E"«T‘?l""
FRZA AT FATTT | T gz

ad p. 13, L. 19, (aFeqr A1 FWME ) TMIATATE AA-
wensd. (B: amganeaaemma’) i

ad p. 14, L. 1—2. afsgR sgivaw aF 9xfr ® quhg-
R | Tiwegy sgfay gat fraiant seanf o q’fﬂmwax I
A=YT AW NFIAIE: m trrirsow arn -

: 34 @TT: |

ad p. 14, L. 4. amaqm'%aaﬂgmlmml KT |
AT FTBTHT | iR AT TR |

ad p. 14, L. 4. (€%A7) FWgrhfrqRaray dRvrEmEr-
9% e IurpatRaT: I

ad p. 14, L. 4—6. @F wrrg: Rremar | greawa w7
FET FATSTARTEAETT F14: | Sreqeqaay & at: a: agRg 99-



Jaiminigrhvasiitra, Commentary, ad p, 14—-i5, 13

TURAL SE | ANT YAFT TASAT | AYT ATAN WAA | AT
fAFe 97 T

ad p. 14, L. 8--9. FRTEAHAFIEAA | S FrPqd |
Spfie T WETTT | TAT TSI THRATTRTT: )|

ad p. 14, |. 9-—10. T ERENTTERT | T
aregr WA AW fl{ﬁw Prafifes sgdfgrnient: |
|7 HEAWRIYC | ZT( WHFAWAAET: | FRE FEAHEA-
gt ersardia | AT T gaarmare i

ad p. 14, 1. 10. gARIGE arafn Iy« wTwE-
AT | A ORI M | AmEanEh
QT GARC TrATEAAr A ET: frerns aaeaday: |

ad p. 14, l. 10—13. (ﬂﬁﬁ'ﬂ'ﬁﬁi’ﬂ) AT StHtEET-
FEAATFOA AT FAiaa gl gargead:

ad p. 14, L. 16, (IR FTICGA) QAATRE: CEAATH |
AT TR FAW T FEFA FrgraETar |

ad p. 14, |. 16. ( TeERT T ) QAAARE: WG FHAAALA-
FtAragT A

ad p. 14, L 16—17. ( qftyt.. srefrarey ) aftwdi wagear-
T e i W | srendeddmty swit
(sic ) &g :

T @ N

ad p. 15, . 1=—2. Jred TIEARY | G TSI |
A A TATARATRANY (e g v | srERtifa |
enenT (7) atagrETgTer IeusafFr: | AT fEvE
Y EENAATAgIrEAT |

ad p. 15, 1. 2=-3. ( Frg=ar°. . AR, ) SeAEE S
FARACTIAEA ATATI | THARII@AA | T Tqraw (B: &
g+ ) afAna yqETEtEa: |

ad p. 15, L. 3. ST ﬁ'ﬂm %ﬁs q9g ﬁﬁﬁa‘
sgreas: | AT AT |

ST WIE: )

ad p. 15, 1. 4 TgrAEEEE EEEATFATIIART AT

AMRETN | AR FEaaTaEy | gaveard sty |



Yo Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p. 15.

ARAETAERAEHTEANY  qEIEY W AW 4 A
TR TR T HATARIT TEAAARTAAS AR AT
T, ARATASTAATIIST: AT AqER | AIETLEg SAa-
AT FETRTAETR A (p. 15, 1. 6) 7@y faerasT: |
¥ T ¥ AuETeaTigyaaAtIerad |

ad p. 15, 1. 4 5. ?lg ﬁ'g @TIEIEFI‘QS 3{%""?'“&# e N

ad p. 15, L. 5. SHGTRGYT ST TAATHA 7 FA | T
TATAIE ASTAAMNT FETHA T | GAAgaAnr sq s |

ad p. 15, L 5. (|rg’...gearng) < Wﬁﬁ\ﬁ? | t-
T J WAGATE AREATIATAARAT T WA gea-
T | W07 FgaIganT v AriwEs: |

ad p. 15, I, 5—06, (HIwma... '379) T ETT /AT
At TeTATE (p. 16, 1. 8) HARAZATITAT QUEATT: | ¢ AX
MATRrRTIRaa (e T AR maETIEE aaae T
AR | A T YIHTITEAET REGARA (% qaia a7
AR ALXAME AN | a9 FATTR AAYA (ATRTAY AT
s 7 aftents w3 gaReRen} aawmiady: | IgEgar-
f¢ amrand g aivragad | eges aw | ®/F [na-
TR AAQREDIE aarT § IR
BT ATFANHAZTEING = W4 FAFA | ITEA: A0
euceacell

ad p. 15, 1. 6. (Wi eTanfas: agear:) Wigeraarty gin-
TN | STHFAAT ageqga: e Tqfy | of agataa-
Civegl

ad p. 15, L. 6. (TFIATAT:) THFLT TAETAATAS T&0X

ad p. 15, . 6—7. (7 FHEATARA) THATCITRIRA 1

ad p. 15, 1. 8. (Req...TAMATe) W AR, TETTAA |
wglaafafids g s wafan

ad p. 15, L. 8—9, afoeafRudaat aa QA afy w=-

Syeqrferd: | i st fr e sarerf i

2 These difficult and doubtless corrupt words are hand-
ed down thus in M*% ﬂ?ﬂ%’llgﬁt\mﬂmiﬁ...(]acuna)...ﬁm EMENIT]



Taiminigrhvasatra, Commentary, ad p. 15, e

qET: qaT: ||
ad p. 15, L. 10. agraeT e fygr awatafy geded
e (a&rﬁw M) | ATQATATAT: FTW FIFEIT: AT AT | srin
Y FIFETT LA A TEAT Feqr ag67 0
ad p. 15,1 11. AT FeqUAAT WiTATA Tyaqd: |
ad p. 13, I 11 —12. GFeTAT Grxex | fwa m@r q9-
HTHTHT T+q M
“ad p. 15, L 12, (B4 .R90) AF QA" =T : -
~ V"p . ( A90) n%rﬁzaﬂxwa;n
ad p. 15, L. 12, (gro0eetA /@) T WA T N
ad p. 15, Lo12=-13. (A€7.. qftgeaiq) = g agHIs0
qFrea A qr: | |
ad p. 15, 1. 13. (TRTZTIN TR) TITTIEAT: T A G-
TeTe |
Cad p.o1s, Loig S"IWHPJIFUST"IEHHH (gegwrHaa M)
AT FRATAT AT AT (°l{‘?§m M) garsgea (Qera M) arg
qaEay: | w7 ogw "I®t (thus emended ; aagwe B,
sygw®r M) gfa gamn: | wia f%gwnsrn?term“a N
ad p. 15, 1. 1{. (ATaT 7 SCATNF ) ATET WAAT A SFLA |
srgatdy auTEs agatgea: |
aG p. 15, Log—I15. (3@°...39aA:) qRRny g aﬁaﬂ
TrFAATEAAETRYNT, WA N
ad p. 15, . 15. IATA T T9: | agewr 177 | " g gt
m%mmruua N
- ad p. 15, L. 15-—16. nragﬁ! TENERTa: fRtaforar 9 afx-
Wi |
dd p. 15, L. 16--17. (ltam Wﬁlﬂ TMTATA. ALIAT-
WIETAEN 1A | RO oRARragT: enfyl
~n, ad pu 13, ). 17 =19, ( Sead...aghr: ) aﬁr‘gmw&%t
RITLATANAY | NOWCHAT: | & ngRygeassa | aage-
figulerga | faefifera s s wafran: ehfaamaar
HETATHT : | TR WeqrTRe_ | war Q¥eafy 7y ghaazf u
ad p. 15, l. 19—20. (RTeRT UTH TR [T N :

s Read: gz=gan |



= Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 15—16.

ad p. 15, . 20—p. 16, L. 1. (*7F°...FoqA:) ITIH -
aferta Irw: i .

ad p. 16, l. 1—2. (m ﬂv"h( AT | a@r X
T | qTE: gEEHEAE S |

ad p. 16, 1. 2. (Igwr.. . dRY) ar gq: | amncFEA N

ad p. 16, L. 2—4. (@&T°...°q83q) H: FHiEqanaAT: | 9FA-
UT qrengf | TAETE TAIRATAT JE AT | :

ad p. 16, 1. 4——5. wnerarm gfvwead: (s‘(‘)lgNH"‘Xl
= xR sraafiET: | awEaT faraales T e
TgRTAAH |

ad p. 16, 1. 6—7. (WMdfawr) W@ q@ET AAT ti“ﬁtar
X | AETATEEEe Swe i

YA | ||

ad p. 16, L. 7. 7@ =@ET T WRY ATTIY
TUTRY Tfarsa

ad p. 16, 1. 7. (Frwvey. . %)@ ArGACT (AT Aqic M)
TEETTT: | AN nafiga .

ad p. 16, 1. 7--8. (QraTd) REAITITAEE 9 |

ad p. 16, 1. 8. (&r... W) SHqTEATART | ART QTH-
afreargaaaaagige: I

_ ad p. 16, 1. 8—q. z ﬁl‘{!ﬁ T qegt A giw Atex-

A At (g vy o aIag )

ad p. 16, 1. 9. (VrEy AATARIE) TEARE FAFARIY
AT ATHIC: | AATHTETIN (7 | ARATARLQIRAAT Ot

~ad p. 16, L. 9—10. (F%... BTAF) WA CFAATAIAE -

-mmm*imﬁmmlmmwaaﬁ | oy FTRAA
AL XY i HET AT ATFHSAAY  ACTATRIA AR
HIMGAT F MYASTRTAST QEETOTAN AINMTZE TN A7T-
wreifa g!m!rmi?rx (gerar® M) TRy W wmm
mrraTTE (sic B aperrawed M) ar qarediey swersieamm
Ty AN

ad p. 16, I, 11. wﬁsaﬁwmm wAE | QAT
(Rr)ar e g R o



Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p, 16—17. v3

ad p. 16, l. 10—11. (ITATAA HATLYH) TARTUATOGET
SIRARAMQ (p. 17, L. 1) ARAGgTaTaw vty 19 |
axATaE G4 MY EgTIATRTeT aeAr avere fAgfh
wagf | srirﬁxmwgwa'at' asrAafT s | g:m‘q‘!t-
HIE F FEAANTIT SAARGIAL I
ad p. 16, l. 11. (7 fe¥.. mw)mm!tr SEX TM\: A
ﬁgmaﬁmﬂlmmmw& | WA I Y AAANYT-
TR W i
ad p. 16, . 11—12, (wafay.. mﬁ) G‘funmﬂl'iﬂ“
FTgTEErE (sic M g B) T | @
mﬁnm | FTTEAREY AT N

ad p. 16, L. 12, (IHA: WAM) IVRA:  IFATERR WY
a1 frgrawg: |

ad p.16, L. 12—14. amiﬂ'&méﬁi!ﬂmaﬂlﬂa--
QAT & € AT 71 AT | A ST STy i

ad p. 16, 1. 15. (V1. FEA)FEA NERAAALEA | THY
WFAY T AT 7 QT 1T §& | g T

ad p. 16, I. 19—p. 17, L, L. ;AT ST '!WEWI IIT
AR T | G sfa gearaana o Xuy wg-
g T A WE Grave Qg G sy datanta o 3w
AT NE TG AFHT |

ad p. 17, L. 1. (WOTIA... m‘qa) AT RIAT |ARX-
FETTETE WA AARRNT WA | CrRwdl afiae

HAET TATATITA | T |

ad p. 17, . 1—2, (TWN.. qEeEY) AGETEITR! 79T
atfy fram & qaafafy am: | a7 Fweaes gafawme

gaveRm: |

TERAET: |TT: 1
ad p. 17, l. 3—5. RTETEIAINE QT 1N FEAGAT:
AATTRH FRCOTHIE A | W WS | g HIT®

ad p. 17, 1. 5. Sowmw: G |
ad p. 17, I 6==7. wmmmvm‘a@m

ey | ST TN ST R AN qrrrerATere |



¥% Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p, 18—i9,

ad p. 18, 1. 18. (@0°... ;) T & NI T AAMTLLAT-
TR o0 WHAT A0 A TR AN AR FATAANEE A7)
AT grRTETasTd |

ad p. 18, 1. 18==19. (FEAT...UHqeT:) TEA( %mgﬁﬁ%ﬁ L)
FOFEeTATAT AT

ad p. 19, 1. 3. (s AET) qv: Hqeq: | |FTITATA: JE-
QIRBIEAT | Af AR WART T TAOTATE

ad p. 19, 1. 3—4. (M®°. AFETA) TOAFEATHAQ AH-
taaesT ||

ad p. 19, 1. 4. (&=, .8mA ) FA=T AHATT FEFATT
A | FEAA GEFEATA TN | A ATIRATA |

ad p. 19, 1, 4-—-8.?&\7{ A | A AT MASATAT | RS
gAY )

ad p. 19, |. 7—8. Ao aIrata =TI =T |

ad p. 19, L. 8. (F¥7.. H919 ) HEACTAATATAALAT TA-
WRIYTAXY FAV QEFAT WFAT |l )

ad p. 19, I. 8—9. at geERfrwmt Mty |rgy ar-
Hi@AT |ErvT [ ) @ amaag |

o e )
ad p. 19, L 10~ 11. HA{H AWFAI®E @FIUT TS0
qIA: G ATTEET | AEATHTIHRETOT ATgrafnaEt Tyg-
oigATEfrgTeIIa T | A fmy @i a5 avafer
TTET [TAT [T T IFIMFEATRATRAS: | 79 |quya 98-
qEAfitaaa any giw faay | agqr T sigagrRggear -
griagfEar (AamgT: soRam: g |@ia a7 @uEy
AET WIEAT ACTIN WERAT MIHTA ST ATTAZETT-
Tear arg: TgAt e | gawerpE N
ad p. 19, . 11—-12. (FarTQ: FAAAT) FATAQ: TLQT -
FARTY JTEY | FATET FTQT TFAAT F0AT FATAN
ad p. 19, l. 12—14. TA FEGAFAITARTATT TEATETHTA
TaIfrEReTET A FE | AfafrECOAEEATEEAEas | NG
AYHIT: | JAT: AL TR e F | TR eIt @ |ena:



Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p, 19—:2o0, )

0 FATIE A ArFAtA | FAR T A GAFAGIA AT A
QA | € a0 TEE AR J QI GAAATT GFIAEG

ad p. 19, . 1416, FEAFNIEITR @ATTAR 313 ATH-
ANYTRIRETTFSTA AT EAAAZ AT |

ad p. 19, L. 19. UAMMANRFFATZAHAA TQAWAT R
€AW | .

ad p. 19, . 20. [@F"...WEHT] WEFTAR HAKT WIS
AWEGT A | MF: @E MAWRELT av |l

ad p. 19, I. 21 —p. 20, | i. GFAAT TIIFTHAZT H-
W FIAG FHANT | T AAYARTZ WA TR ER QAT
qEI0 STt w0 l

ad p. 20, 1. 1-- 3. 317 AGAARA 2937 A=A NEARAT-
HATE] TrEE A | MATET gl oA q9e e o
AE FIAT FFGEATH FATA: | AT (AT [AR(TATR: |+ 0
HFFAT @ATATA: | AT JAA: AT (thus also the textis to
be emended) ZAT HIZFA FAGA: | ATEAT [T FITAT [E
HAT+F ATRA | FOLHATAE €70 |

ad p. 20, I 3 -}, TRRAMEHATBEAT  HAFATTAR
TYREATAAAAA AT ITILT AWTFA AFTAS TAT -
MHEFQ TTHG: TGN QARST TF 77T MAARGT: &L
TARAHTALT | JEN@EATEYIR: HEARAE FIHAT QAT
(ILFAAA | ATACA TR TAPTAATING | ARG ATTEea: |

ad p. 20, 1. 4=-5. ( & ¥.. FETAMCHA ) TFTFRT mgga
el

ad p. 20, L 5. (HATAT... AAT EA) T (AW A€AT-
ARTEAT T QT @A TAAA: FI0 FeTarwiq Faq il

ad p. 20, l. 5-~6. (FiFwA: .. .qfF:) ITragizerd:

ad p. 20, L. 6. (IAMRMACITAT) IAC AT ATHTRIRAAT-
TIAAT HETTEATH |

ad p. 20, L. 8-~19. Q0T A AT QT T FOIAAFT
HINTTA | HTOIN & QO | AT FAE ATl O QI 7484
T Pt ofy e et faad &as aqan o gigdisag
1T JATT I TOTTACE ATAW: | 57 | 7 B[y
HT: 9T TFLATA WA N



¥z Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p, 20--22,

THE: @I
ad p. 20, L. 20. AqrAEREFATETE |
ad p. 20, I. 20. ( gEed q9: ) & SA: FATA: e+
Altrasranst gganta |
cad po2n Lo1g--17.% wvafk & g0 i (2 awr B)
A=A Pt sPresTst 7 Areiy wtaET T | Aeer (Ol
MSS) sarmtsamardt av | & avar 3% FF AW TTAT AHAH-
WA} FOTSaTAr | | AvAT | TeRwAgs: g i (12 B) Srf
A fad Awrar ATl o SEm |E TTETRy " A

(i (Al .
ad p. 21, I 17—18. a1 TAWTACAT FAT A FETT FAT

AT T ATATACTITRATL FEAT FRIAAT [ FATHAATEATIE -
QATEIT A T

ad p. 21, L. 18=—19. &AM AT | AT TAT | FAT ast
FOTEDT: | gengly st afwemiwsr A ggna)
QAT gt a5

ad p. 21, L 1g=—p. 22, |. 3. €7 FeT@AT FFAT QI TA-
FH a4 Rrgggreatage nrfgar?ﬁ L Hz*ﬁan'fm"rﬁﬂm
QA FATHNA Eeqed: | ¢4 AT AW AT ITAS 7FGEA A |

Fafata Ja | fextgitant | ©F F=a0an qer e g A

mmr WIS STqA AT | | AA( WA @ AR
CEL UGBS 0L GAZAAT |

ad p. 22, |. 3. SATETTET TZAATCIILCHITTHET (A
T FT TH A AU | :

ad p. 22, |. j—s. (c'{'»‘di" .. F) ATTAARXRXAA, ATHT-
1TRT AT FeT TTHTAT |

ad p. 22, l. 5. (FR¥..."=wH) smémwfﬁ A1 | FwA-
AT %n“m{ FROET: -

ad p. 22, . g—10. ®WY 9 @Al AR STWEATACT
ITFTANATFELFRTTIT AR TR AT Horg: |

ad p. 22, . 10—11. FaEay ST |

ad p. 22, . 12—15. arty v AFEEET A0 S SAA
AT YA 7T DIAAR TR AT Srevi | m*!?ﬁwr qgafx
23 | | ae g



Jaimimigrhyasatra, Commentary, ad p, 22--23. ¥

Frta: @y |

ad p. 22, I 18—21. & & A99& AW Al a?( gaiat:
gaam: gradigr: figeradr arg: gagaaata sy
FE WA AARAWETIAGA | T 099 | WA W@ /i |
4y 7wy |

ad p. 22, 1 21-—p. 23, . 1. 3 At wfaarmmwxrnm
T gOAeT ATIRAD AT FA( ITATAA | AT AT
A

ad p. 23, L. 1. a9 WE FHT Ay A A qEEE
waifa T T 0

ad p. 23, L. 4. (... 7€) aasg@ras gy |l

ad p. 23, 1. 4-=5. ST AYTAT HETTIRAT | HATARE
AqfreT=Ay |

ad p. 23, 1. 5= 0, (FF...q99:) oy wfaler oo
@AW Gag: G40 T | TPieIR wyeaE  raegrafzE we-
fieqseAT |/ qaTAmT |

ad p. 23, 1. 6. (... "FRTT) FeT HrTAIORq@E I9-
Y mmaavi. | STAT T IR AMAFRATT GRIFRE QT9-
sty Azrngte sl o

ad p. 23, |. 6—16. HTAAR FIFAACAGIRAY | &-
TATHC ST ROT: KA qard 7 fasga I

ad p. 23, |. 16—17. AEAATAGRFAT INTIZTATHY TV
AATAY T FEIH AT | qAW ARgAAT AqrATIT
AT AAEY 7T FATAATTAETQ |fast af g7 i

ad p. 23, I 17. (A0 wqw) *iTAr ar fafa: |aranity
TTTARTA |

ad p. 23, 1. 17—18. (AAT AEPT) A7 Tl TG
wERqrETf ATt |

ad p. 23, L 18. (AAT ATANIY) AT ey ATRETA-
AFEATARA | a7 RAwFrgACA ! wﬁaﬁw!ﬂmﬂ[m
qarg= A

ad p. 23, L. 18—19. (FEAT’...qUA) qUON AGH- | 7-
A /AW



%0 Jaiminigrhvasitra, Commentary, ad p, 23--2.1,

ad p. 23, L. 19—p. 24, . . WeT gRtAEeSQ |G i
fernadt s gt wamBanr x4 oAt faviat qaT
qHTTT | 7X¢ €79 |

ad p. 24, 1. 1. [sgATFATTTRA] TR AT G
AT |

cad p.o2g L er——.z.-[é%n{ﬁ'{...qm] [N SR |7
AT ATHIA T (e S T8 (A g AT g AT 7 (e
qt At TEA N

ad p. 24, L. 2. sr=deTgdea STV VRIS F A

T T | AT /e
TANFY: @ ||

ad p. 24, L. 3. [Artara@er) [@tT a=ama g 3w 0

ad p. 24, | 3—1. lorgrr.. 3I_7r] "E@E ga o oey
4T AfEAT ErAEETE N

ad p. 24, I. 4. [o=.. q’: ) =T ﬁm T | T AMA-
qer fregy sfa Aagess oad watx

ad p. 24, . 4=—7. W AR HIEAXET T H TFET
*mrnrr@m et azrr TIEATFETSIZATIA  ARTEATTETA
AT ATATT T

ad p. 24, L. 7. [G8r=TT | T SATAT TAAT HAAT
IEr I

ad p. 24, I. 7—9 AAT ERLIGTIARIZT: | FAFTATATIA
TSITTHITANTH AFFETAY | X ZqT gAqAN CTRIG | ATAT
HrFmRTT: | e RnAEET: gief=ge: | AAET FRAEATFATH-
AT | A gRanfy eru |l

ad p. 24, 1. 9—to. [mszramm ] wrArItA sr-sramr atx
9 TTRT iaara T qar COEE: |

ad p. 24, I, 10. ( AL EAEA ) AN T HWO7-
A AFEIA SFeaTged (A B ) svraaer derig:
HATEIA FRRTIZIATT TET LA 7AW A €A |

ad p. 24, l. 10—14. QYTET FATET ITFATET  A(@A-
Emm%g anyg snvm%g | A7 : T RTUATgA $AA | ITIR AT

AU | JEAS AT ATGAY T TATIATT @A



Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p.24. % e

X W FEARCTATAT FETTIARARCI TIEAET ¢ m’&
m*x TFTITT TT94 |l :

ad p. 24, L 14, @...{q7@14) 07 AT FwrrAaq o 9471
AT e | '

ad p. 24, L 14 [&7T.. Err'm] YT FAAT T@: WA
e T A AP WN EETE | I EOEATRA A
REFAMZET: | A $7 AgerTa: |

ad p. 24 L 14—15. TgIRET: n?eg;% | AT qAGAC
R GrAT QAT AT AT | Ty AARy |

_ T | )

ad p. 24, 1. 16, FAPTEN W AT AZAARTEASOATAAT G0
MR SR sfErTEsAT SRt T s

ad p. > 1 L7 [ma;raargm]mr fam AFTEAT-
TR FEATA | THAT A-ITA ar:

ad p. 24, 117, (/79 ’IEI‘H) TR AT -
Pt | A g AwAT e g9 Al T o
qer ||

ad p. o2y, Lo17. (wviE aﬁg’imi') YRR A9FIAT AATI(A-
AT It afnFT qQIvTA gty S Awew oeiEs
ASTZTA AVAGPLETH SABTT: TAF TATE: 7 )

ad p. 24, 1. 18—19. (TFTEAT) TFAATEATAT TIETAT
Fsazar e:mwvraa;r oA | AXd TR gnv{v-ﬁaar -
IngeaeAfi sai w@TeT TAIAT @IET FEE @rey 9 As g
FeAT fataay At rRaT v e @Ry e FEe:
nar e:amtra’wwr e 19 A= wrgatam | T01 REAgEA|
A AR AFTINA 'Tﬁﬁﬂﬂ‘ﬂ BFTRTEE | YA g
29T |l

ad P 24, 119, (3. m) TILATT & LT ITERTAT-
TR A N )
ad p. 24, . 19. { FEEATSTIA ) NTAT AqA AT
Frraia |



X ] Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p, 2526,

“ad p. 25, | 3—5. srRATRTY qUARR /RO | Rpwaddt:
WEAATEEIG (sic) | qrergia: qm e |
sireTanEiEar fAnmmtrasafa |
guAaE WAt AT AT )
T ATATEE a9 I
mﬂgﬂﬂ{a '
aaA: 1T |l ,
ad p. 25, l. 6—8. gaame: graEd: | qeg g€
WA AAENOAT AT P | E A RaRe sy
YT AAGTHTIAT, T2
ad p. 25, l. g—11. (qrermTeiis etc.) qFErE (@g@m B, 57-
T M) agEEEEanyA T G\mlﬂﬂéw: QA FE(0
AFREUFETIAE, AR caaE S =/ ¥ T5g-
fFeaaariyen Sadmria
ad p. 25, L. 1—13. goraHiy a0 GREAEATHDT
WATRAY TF(CTLUT, FAT F-ATGAT: 5 |
ad p. 25, |. 13—14. (€F¥A°._Tamq ) efrdifew: afta-
g1% fAd ¥ =reaqis Teaegaaan st T .
ad p. 25, l. 14--17. RIA(HIT | CrrEacfranita (sic B
en M ) qfreg: myfaeats: coraftaami gganT: | ae-
AT FwceTrdierd FEE dTgwE: | aenRogE: Wl
grfgeE: | BriFaa gEaiE |
mad p. :(ETS-_()' efrd ga ariarsgfy | pifaEr mE ot
o1 ( qivyesq the MSS. ) | #71 991 790 EQ: | NATE THAA-
afr wrwafy gTeAl T@EEISAT AfERTargs Al
AW A ¥ R oqd wpgar apafiens: |
ad p. 26, 1. 6—17. afrafa wag wutRate G-
afri ... (ad wager etc. .8 ): % =¥ & wRIWANY A
gegsar SR Argar T mge TerAdt Aot e T4
AT SRY | ATAE X AT STANT: TEIAT FFATLAGEISY
AAAr qfrfr Y A | FLIALW Trw WA WA AT 9GST-

¢ mafr B, M.
3 This indication not in the MSS.



Iuiminigg‘h\'usmr:n,(‘mnnwnl:u‘.\', ad p, 2628, %3

ATAT ATAFAT AT | T A4 w7qg | e arFansas
THAT TG | THEEATE W | § 0 geetrh wand gaia:
gaEAeq | | ad .10 5q. ): W7 AT EACTQIAT T8 frazad
WATATAE AT Tl TIFETT: | A AR T(FA T (AT
T afaaEm frgsasriaas v | Aswmazat OF |
HOTAT I JEIARGIAT T ATFEATT FFHEEA T
(adl. 12 sq.): 7 77 f9AT geATiy €A | T (TAT: =7 U 00
TEET TEIAMCAT 8@ AT ( amaEaes: Bysgar aqg:
g w1y )

ad p. 20, 118, ag&'&ﬂ'fr ﬁﬂ%o!fr% l

ad p. 26, L. 19—=p. 27, L. 2. 7 /90 |OUTAT ACTET:
TAFT | FTFAT HTAWEAT: | TRWA( TREET I A& Fowid !
"YF AT | AN AT | FAEQ U HANTT | F=iq v A |
AT 1A IAT A FH TA a0 TF/IA Fggna | @ oA
A AFOQ ST A0 AHT T TCL: GoTT TF RO | AR
*T9q_ I ‘

ad p. 27, L. 3=-6. T AT TN AFA T AT TG
STTYT T QAT CTATRTGARG: | A qeAfA & |
Fearav gty Tgd | |

 fader: ®az

ad p. 27, L. 7—11. Yagers wwaw 6 GaAmia
A (U 9 gerauf wergEl @eear | JegE Srargadd
frawrt: £z smEdanTy Stz (sic) fgeore

ad p. 27, L. 13. Hageaq gAeI= |

ad p. 27, . 15-—17. ATAET@@mE=TD ( “qf Fawo B)
frarfmtErrrm: © s e gwn )

ad p. 27, 1. 19 sy. o aw: feag aw sframee /g
I AREHST | TAZ LNOLAT ALSF AT TG ASFoT T
natrgaty

AT |

ad p, 28, 1. 15~ 16. ATOTARAE AT AT |-
aft | A O T ST TR LT A TR TR raRy
TRFITHT FAAT AT | HUA FATT WOE T HCHALTA |



%Y Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p, 28==29,

3T Pl STRT: FATA YIHITHT AR TRT AYACHA T HA-

T I )
ad p. 28, 1. 16—p. 29, 1. 2. 7t gfarai A& WEw =

~e e D

mum MEAT: wtarmmgm T|AE-
QU RIAEARRT FEATA | NEREARAST qan ageaviiy
T THREAN: (V% B )wrerenn wwrame aqeft YTar | ag A

AMRRART: FUAT A0 F5 & AQWPTIEYAT (A |ifgAr o
A} TR AT T ATNATT GAAT GAAT W
R T SHTEAT AT FITASAT WA HEAT: ARy
T A

ad p. 29, |, 2-=3. T HTETAPT: TERTE WA e an w-
HUENTT RAUFA A1 TEATHIATETAR AR | RagEIa-
T § CRETRPIF T AT T E A |

ad p. 29, 1. 4.[aem’. . sndifata] Aeat G QT QU A
A weagE [ | ogE | = gfrragsa

ad p. 29, |. 4—s. qAGTT T7 S AA: AT T
TFT AW M(E FA4 SAETH o

ad:p. 29, l. 5—7. MEAMFEEATIM, TATFATLARAGIT-
FIL FA@A TATIATA, W7 H  Asgadnzamagy ar@ataan
T TIA(TATIA TS ST G A(qRaTe Ronamsd |
ACZFWEAE T AT AR MR R -
Hirae aEfarsaeTmiced: sfm ¥ sardreiar

SEIHA SCAPTeT 7 SArar f SQaded a9 7 AP S

%qmﬁmﬁ%m&vm%%mﬁrsﬂrm&%ﬂ FEATTATIEHA
TETRdA st o gyER RERT sTgEmE T |
FIGETAILY: | STEaT™ fraadead: | cwga T e

ad p. 29, 1. 8. ( a’lg “TEa ) Ag wig HILAT LA
% @ taﬁsrar NIAE TAAEACTIRARATY HRQ qq0A0T
vz feertentaaa efgaa e | fewraeey menfa:
oAt AR gEARegR AR A AT -
mmmlsﬁmﬁmmﬁaﬁws’m’ﬁmum | wg-

ATATTEEAA awzmmmmn( (aeqrm® M, faeqy® B)
TH@IEE: AT SOy FFex a0



Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 2. %Y

ad p. 29, . 8—9. AIATTRCNGTIAST AT HeAT
HOA AL (o7 (MAMATREIMAREST IR queam
AR BRT: ATAIARSTITARE A : TZZTAT: |

ad p. 29, L g—1 1. asmRaEl fersrardrmiE oy mins-
A0 ®ETETT: FHASFAL: QEM: SATRRPT T
Terw QU ST | sEer |FeniT SAETE gAnTEs a1
& ArATAENA AT A

TG | |

ad p. 20, L 12 =13 3T FEAMCTHELITTAHIH @TAN
AMEAMAEERE P TIAATAAT qq0  ["q0T: AT (i
Cp. p- 29, L. 17) TOAMEAT FAYMETET 1FIT | ARG
wrfEAT: 7457 (At | snfann geteas aameaE g
TFAATAAT AT TEATH TEYATNAITAG ATFAT G-
PIgA: FTROTAA ATIATH FRNTA ATLZENATIR: FATA-
QUIAFATAAFAF A ATEAT FAFBA FTAA | AX TAFHAAT-
FregE (sic) amMALET A FWEPIHA0E ATTT o797 1

ad p. 29, I (3—17 .. GFAAIRECY OAFTTA TATTHEITA
TRW I TETET HET I W 9 HET @0 e i (g Arereiing 7
A (WA AT T2TR T | WY WA ATH : FREERI ITIA.
Now follows immediately the text fwith commentary) of Jaim.
bralim, (cp. Journ. of the American Oriental Socicty, XTN,
p- 103 8qq.) Lo g6: 1o g7 1480 After the comm. on Jaim. br.
T. 48. 5 the text continnes: T4 FeT QETWT ATH A7 =T APT-
WATFI TALT ANIFY ([TAHATEACT: FAOTTUIHRAT =70
w=qrA:; thea follows the satra (ep. Jaim. grhs. p. 30,1 2). srey
[ETEOFAAEIT (sic) IaT TG ST TIiIARA TS e
Igfrata (cp. Jaim, b L4, 5); then follows Jaim, br. 1.
&, first sentence(unto a‘aai‘]q»: qwmgfa)undthcn Jaim, grhs.
p. 30, L. 4 (31 wrRrEataga) unto 1. 6 (.58 agrd). Colo-
phon of this part: geEATRIEATZS: |

ad p. 29, . 17—18. g&a1& (viz. p. 30, |. 7) HATRETAN-
YT O A At e [ERenty asrd qremgwany: fer
rasgfgimsungdai Aghr | seraimiafai



%% Jaiminigrhyasatra, Commentary, ad p. 2g-=30.

i afmamointiay: | ITRuEEmmATR 129 g
QAT i TEaa )

ad p. 29, L. 18—p. 30. L. 2. (HT QUMY ... (AIATIATHRA)
Y AAERZE TEAOTARIFATR IS TRarafraamey wg-
RS FAEAT: | oy (T QAR ST R |
THT TIACTTRRE (sic) FPIXET | AR TET qUATQ-
wHfial o Sead wa W g rarEeieT Swasnty waaEE -
AR FTAFAATEG: |

ad p. 30 L. 2. (T OAY.. 90T ) @ F3qardh TR
iz qatw: | fiaa o gt gm s g
ANIAT AFAEAAT Fg TFAHLT: |

ad p. 30, . 3. (FFY°..."AqT )  HETATRAHATA-
QAR ST at | HRAHEEROHRIsy 91
ATTAT THRRA A A7 AELFAE | TFid Jeiear | 2neg
IIARAAT FE =

ad p. 30, l. 4—6. (WALTET ctc.) AARTATTMATEH-
HATIgH | Atk IUEATT |AC (FT M) FFr TIRCT AGWES
o ¥ WAAT | AT ATE QTS TA AT | HAOE@SAnE yw
I R e gA FATACH IR TG | AT qAES WA €Y
S HH BT 0 FE TEAEN 3 WA | AT |
AT AF: T T HETTEAT T A | AT |
afrETfga SRR | ota & st i e

TgH: @UT: |

ad p. 30, l. 6—7. FRFFAMEACRIASTAATAT | FiATHA
HTATAEARE TR AAATHAT A0 AT TR | A IHAAARA-
ATt A=A T IFA

ad p. 30, l. 7--9. sggUAFA WAL LH | HARY FIT
T | FIEATRF HTGATTALT T | @AFS @4 O aqr-
s AT TTATAAT FEAT AT AT T HODIAT T ARAT-
N qr IR AT rear THIQETE ITHHRTACT Ao |

ad p. 30, . 9—1Io. (@ LAY FAfA ) TRAY Y
TATETARCTT: ITHAT A FATY (g TTHAAY AT
FAReqT: |



Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p. jo—;71. %9

ad p. 30, l. 10. (AT AA: ... S8) ATZFRLOGAT A 707
TRTSIA: TR TACAT SAPIFTARTTA | AT TAAY
gean: ||

ad p. 30, L. 10-—11. ( FT IUFEA ) AART ITFIW AL~
A\ PR ITFA FAFUN FAA | 290 FoO AWMU JA gAq-
QT ARITAT AT FATLCA T897 1

ad p. 30, I 11. [(Fe.. =] ATNMEAAET  FATZA-
AIFTATEA TG AAAFZ TR 4 WA QY &7
T @IEAT TITAEARAT ACHFT TN

ad p 30, l. 11=--12. AT ITH ﬁﬁaﬂﬁmﬂ’ﬁr
Qe N

ad p. 30, I 12. (FrEAY. .. FIA) TIETIAATAT TAE-
FAHAEFITA FAFTATET ITF AT | TTT GRRAAT
ITFATAAA AFgA |

ad p. 20, . 12—14. (RAIT ctc.) TEARHA  @AST TF-
R TTAT AFTA(AE, FATE FITTCNLATAIUATT AR TTAE
(T MS.) diqeq AAMFEFIET IHFLANAAT AW TYRA |
PRI FRIT(. | ATRHH 2277 TETAA FIAEAD:

ad p. 30, l. 16—17. FenafifdiTegar aga genfyha:
ATHRTTAT A TTIAT 797 )

ad p. 30, L 17. /19T A0 a@@faIgrT: | ArTSAWQEEA-
@ AFATSHA AT FENFA THA | HeTAI=AH{=E: )

ad p. 30, 1. 18. (qreay q) fERisgenadeTr ¥ | og-
TRETACNT: | T A7 )

ad p. 30, L. 18——19. HiTIE®F AW AGST TATVEIASAR
FURTA RO FOTQT TOIFTRITHHATTT: |

ad p. 30, I. 20, (NHEETAT) WAREAT FTRIINTARI-
Ll

ad p. 31, | 1. AqTgeT TSFT #:q9 AFOTT WL A%y AV
wsAier wET Aty gy AeEae i

ad p. 31, |. 2. AT FAH SEA QATIATAT |EHAR
STERAT HTAEIYR I MARTT T @ETTRA WA i



Jaiminigrhvasatra, Commentary, ad p. 71.

ad p. 31, 1. 2— 3. (AT smfa) IS gFq A2
ad P31, L. 3. [Wm mﬂ[] aﬁuwmm’zma
ad faroRa S aet feart ATy e Az
et gt e e T

ad p. 31, L 4. (w1 = aa‘*g ) TR T A (FT MS)
TRFTAEFNCA AEATTR I ferrfaar wfterd: |

ad p. 31, I. y—s. (:-mar cte.) rx-snngaswrm'a UM
T friRAgerg a FRtaenacgs: |

) ad p. 31, L 5. (Ag (A7A:) ofNZUAiger  AqA@TH

=74 ||

ad p. 31, 1. 5--6. (AFT..."AATY) TFANY AEAT-
@AY AT TR TN T T AT

ad p. 31, L 6. (| ﬁféjnmg%ﬁ'g g%l'g) 3’?3'3 IATHRA]-
feArmRETATaig g narr afatrsifa agsin gadier-
tadraea | fafganT [sic] afafrgATyg agasaty FaEt aE: i

ad p. 31, L. 6—0. AEEINFHEAT CRiTEAE 9T
FITIE=T9 | UFT TI00E (TTagW T RTRW gads S
7 | @1 A AMFIY AmEE RIS giaena: sd@ 1 7
T AN T F 97 | GAST THRETAGT ST A0
ATHACIT: | 7 = qaqig (1. FEERs: ) STFmes AT | [ae-
FATATAT T A=FAT STAAW QTEATACA (sic) @RATrIATTAT
RT T

T @aT: |l

ad p. 31, 1. 10--11, TEFAW: JERAATHET (AT
YITF JETET AT SR AGOTER qq%&ra;rmra TE-
[ETIET T a4 N

ad P- 31, L 11—15. SrquAmTiZaT SO | qEHTET W!I‘{W !
waAT: g1 [l ’ar] | ?mrgm lw&m{a qugamlﬂﬁ &-
LT | AZIIRE AT :ntgma Fel vgm’x SFRHA-
[A]dErragai i@z | HFFAaRgEIT  TEAAFA q1-
TACTAT WIREATHT o1 AMFAT AES TEAA JLAT N

ad p, 31, L 15—16. IFIFRY QY Af3g €@=T ar-
AT 7S Ferq: |



Jaimmigrhvasatra, Commentary, ad p. 31= 73, %t

ad p. 31, 1. 16. [, giaa] safad qgidd -
& T 7 g faweT: |

ad p. 31, L 16—17. af¥@EeT 39670 1 gEIE wT#AT qT-
Fegentiy 7 QUTTE ATARIAT |ETTrE

ad p- 32, I 1—3. 5;1'931‘&'5? T0 TTAAA Ha'ﬁ fi‘ﬁi’ a9-
STITHATATE ITASA AT(AT FEATETT: |

stog: @A L 2

ad p. 32, 1 12, HIMA: FASAT TAHA( ATEAT AT
BAT AT A-TTEA(T SATETRIR T i

ad p. 32,1 12 13, er‘lﬂ?ﬁf%ﬂmi aACET Wlﬂlﬁ\ﬁ'f
I T 27N

ad p. 32, | 13—14. @@ T gaeaRar =3 g
SEpcroidl

ad p. 32, L 21—p. 33, |. 1. amaiiEst am@EgReniaEm
| | JF AAARTT AW oW FWEANGT AW T AAEr-
e Fnrrmea

ad p. 33, L 1. [€&a°.. @A | AAAAEEgEnd 390 J99-
& aur A srTEETEaTTiEA: |

ad p. 33, L. 1. |57 =IeATT (LA ] ATEAGATATISA AT
oA & a

ad p. 33, I 1—3. (AT HCHA) AT AT TG
TECAT T XY, MATT AN (1. AEEEA| AR e
FA(FATE (TAATTSARTAA |

ad p. 33, 1. 3—4. stafaarai T wiATIRIOer TEEQ
FIFAT FIAT FEFEATY TFNAA AR AT JATET-
AATIET AFHAAA AFAEH: AT G AW NFfeq qar @i
JTANATAFETIA@R | T A FEF R ATAATARAATCT AN ST |

ad p. 33, L 4— 5. FEFRATTITIAFARATNGY QA
T ATAFHTAAINE ATHAATFATA

3 The Comm. on the 7th. kh. is missing.

s Here M* breaks ofl.



S0 j:\ilhinigg‘h'\':m'xlr:l, Commentary, ad p. 3.

ad p. 33, L 5. (srwrfa’...Ov19q) RN | a1
FAT q1 AEFRAT T TAAHEATTS FRFR AT
FAATIAT

ad p. 33, . 5—6. srey Afear gggEAET FAATEAFIETT-
94T ||aEvagiyaTaT MS.]

ad p, 33, . 6—7. (sn19.. éffﬂ'ﬁl) =TT it | ArTe-

-

‘qra TERANT AT AU SIS TR HEATTTOTRA AT
ROTAFA | FraTiwE AT o

ad p. 33, 1. 7. [ qrawsA q1) IREE T IR T
AR AT ATIAIG qT STEATTTARARTTAT |

ad p. 33, L. 7. [wrarwndt qr] @aan 13 stE@q 14 wow
T WA T TOAT SEATTTARAATI AL |

ad p. 33, L. 7—9. |z Qtgar. . aqr Iafv| waxeawan
AR FgAarItrar (1 79 ?) waenyg weeniiy s
& TN I FYFTAT RUAT T4 a9 07 AU WHFORQ (AR
frama® aarggm e frmiearia sty aigs-

A THA WAFATAT T AT | WET AW SAAT T g
St vt

ad p. 33, |. g-—10. FERAETERAFIAAT TAZEWAEA
THRTT FATF A N

ad p. 33, L 12—13. |Tgaaq| IgTACEgIa@miEt: |

ad p. 33, L. 13=-14. TITF: IR | STR AT OF-
T: ITRART: | QAT AL | TF Ffgar agHqr: @t
AL A N

ad p. 33, 1. 14—15. (GrefegaTfA) aegEeqrarE, w06 |

ad p. 33, I 15. AFTA FRIATFBA

ad p. 33, |. 15—16. (ATHAT. .. AAGA) ARARARCE AT
TARHATG ST AT qIr=Et: |

ad p. 33, |. 16, AT T HARE AT ALNTAAT A
AT WTAT T qrAT#A: |



Jaiminigrhyasatra, Commentary ad p. 73. 9
ad p. 33, |. 16—19. HET HAAHRATTTAET MANAR
2.8 JEA I1 AETAR: 7 g qaAEAFTTOd |

ad p. 33, l. 19—20. (ABT TAY ctc.) TATAFAEATTIR-
s | R TR O TRRETREEER | AT
9T I 3

TEAAT FRAIFIEAA JFEAA AI7( AZEEATATIA -
QI AT TEIeA |
fatragaanETI: @ sfifEna 5 Jwf-
TAFARATA T@EATIIRA

Tt AR ST )

3 Text and Comm, of khanda ¢ arc not given in our
Subodhini. )

< 1. “qit






LIST OF MANTRAS.

The parallcls only from the Mantrabrahmay: are given
completely ; for those’ mantras, that are not 1ound in any
printed text, parallels from other unpublished texts are
given, if possible. After a pratika the fat figure refers to the
page of the Tvime grhva, the second figure to the ldine.
Betore a pratika the figure

1, indicates, that the mantra is cited pravikena n the
Jaim, grhs. and that it oceurs in the Jaiminivazamhita ;

indicates. that the mantra is cited sakalapathena in

2,
the Jaim. grhs. and notwithstanding is found in the  Jaimi-
nivasamhita ;

3, mdicates, that the mantra saka! wpathenais found in
the Aguistomasatra of the Jaiminivas ;

4 mdicates, that the mantra has nowhere i exact
parallel ;

5, indicates, that the mantra agrees exactly with the
Mantrabrahmana aind that it occurs on'v in thi. text.

The mantras occuring in 11, g are not registrated m
this Tist.

More parallels than those that are indicated by me, can
casily be found by means of the “Spruchverzeichniss™ to
the Manavagrhva (ed. Knaner) and by means of the
Mantrapat ha.

The Samaveda (Jaiminiva recension) is cited as JS,
according to the text published by me.

The Mantrabrihmapa (M Br.) is cited ace, to the edi-
tion of Satvavrata in the ~[Tsa™.

The Gobhilagrhva (Gobh.) according to the edition of
Knauer.

The Mantrapatha according to the cdition of Win-
ternitz,

Wherever the single name of an anthor is given, the
Grrhvasatra attributed to this author is meant.



o Timinigrhvasatra, List of mantras.

U owweEgg: 27,25 33,5008 L3 6,55 111 49. 1.
AT TETALTH 4, 3.
AT FeqarEarT @ 26, 1: MBr. 11 3. 2 (var).
TAT sETRTTO 4, 3.
TAY v w11, 0
EEE ngﬁz @rer 4, 13,
WA |tEawardy 11, 21: MDBr. 1L 6. 32 (var..
|AY TG THTAT 6, 13,
AT |qrErT w7 32, 16,
NAT ErrEr 4, 1.
[AT SET FAT @er 24, 5.
’Jliﬂ'iml‘ﬂr et 25, 3: MBr ILo1. 13 (var),
TATg oA 19, 15: MBr. 1. 7. 10 (var).
I s@aarsem: 13, 20: ]S, 1.2, 409,25 LI 34,15,
=T aeraw 23, 6 MDBr, Loy, 1 [varl).
1 s ge 30,5: ]S 11303
TR ATAT H‘\’i’ 23, 14: MBr. I. 4. 5 (var.).
S aaTH 13, 4.9 MBr. I, 6. g [varr.).
4 = gFte 30, 13,
s 21, 7 MBr L2 17 (var),
sgEg 7, 10: MBr. [L 5. 16 (varr.).
5 fqA: 27, 17: MBr. I1. 3. 6.
T sgAsae 3, 14 (5, 18): Gobh. 1. 3.1,
I geqrga (7) 32, 8: ]S !
4 mhrrAThEEg 11, 4
AFAA sFEeTE 3, 14 (5, 18): Gobh. 1. 3. 2.
I |/ 19, 12,
4 JeATrE STua 4, 12,
[AqA STET 8, 14.
sz /: 20, 12 MBr. I 2. 19 (varr), cp. AV. VIL
20. 1 ; Maitr. 8. 11, p. 189, I 105 Kaus,

st 5. 16,



Jaiminigrhvasatra, List ol mantras, Y.

SrEAr 7 qrar 17, 11,
JAIEAT JGL1: 27, ;- MBr. 1L 303 (v,
4 st sfaeisr 16, 2. cp. Khad. T1. 5. 31.
gasr@m 20, 16 MBr. L1 1y (var).
seqrg Arwear 12, ¢ Taite ar. X, g1 Mantrap, TL
b6 Hird 1S g
sifaraaar waea: 27, 3.
FerE=rAT 28, 1.
HHHTA {qas: 27, 18 : MBe 137,
ST TTI7 26, 18,
4 AT J1F 26, 8 : cp. Kath. altind. abnenk. p. 233).
AT sgAE 21, 12 cp. Mentrap. 1 3. 04 differing in
T up. brahm. 1, 34 0.
4 =7 qm: 26, 10: cp. Kath. (alued. alinenk. p. 236).
ST A g5 WEAT 3,18 A& L1012 Bhar, L3 Hin
I.2o1r.
HESLFARZT 22, 14 cp. Gobho T1, 3. 1.
4 SFEEEE: 18,
QT F 22, 2: MBr.o b2, 3 fvar))
AT AT 7, 17 - MBr. L5018 a and .
4 ATHNE 30, 1.
SUFROT GITIH TR 28, 18,
HUFTS TR 28, 17,
NG w0 TEFER 7,12 MBr. L5, 15 (var.
SFET TTET 4, 17
frearAr 28, 1
A=W A 27, 10,
4 TEm sfE 16, 1.
ANz A qATA 13, 6: MBr. L. 6oar (vare..
5e T oaw 21, 9 MBr. . 2,18 (var.).
T I#g+g 9, 0: MBr. L 6. 3 (Jaim. longer).
ST JOTIT: S, 11

-



&

Jaiminigrhyasitra, List of mantras.

I sdfederdfeas: 13, 16 ; 22, 10: (do not seem to occur

4
4

in Jaim. Sambh.).
AATG 1A 26, 5—6 : cp. Kath. (altind. ahnenk. p. 256).
AT & w=geg faw: 25, 9@ cp. Kath. (1. c. p. 255).
FTFFEEEAr 9, 2—4: MBr. 1. 6.1 (Jaim. much longer),
AW e 4, 13
s feaT 8, 1 : cp. Parask. 1. 16, 23.
TTHART T|: 7, 8.
o v 27, 15,
{%“{aﬁmﬂ’\g 2,2: MBr. 1. 4. 1 (cp. Jaim. grhs. p.
2, L. 3).
mmr{ Il,10: Hir. [. 5.19; MBr. I. 6,15 (varr.).
FI qmET 3, 2
HE mz 3: JS. 111 32. 3—6.
ey 10, 17+ MBr. L 2.1 [var].
wEfEEAm 19,17 MBr. 1.1 11 [var.].
% gEWA 12, 6: MBr. L. 6. 27 [slight var].
o7 At 21. 20: MBr. 1. 2 2 [longer).
€ T 22, 21= Bharadv.; ’\IBr I.3.13 [var.].
e gt 23,2: MBr. 1.3 14.
T fang 22, 19 : Mantrap. I, 9. 4.
feater () 21, 16.
Igemg 17,8: 1S 11 5. 1.
ggag 4,19: |S. I. 1. 3.11; IV. 1. 10,
IFT angEw 4, 21; 13, 21
Fo A 4T 9, 4—6: MBr. 1. 6. 2 (var.).
F qEA: 28, 50 MBr. I 2. 15
WA Awm 14, 9: JS. 1. 2. 3. 6. 10.
AT @A 4, 18. '
sgaeg mest 12, 8: MBr. 1. 6. 28 ( (var.).
awfay 22, 6: MBr. I, 2, g—i12 [varr.).
THTCRIT Tq0ET 28, 18.



Jaimimgrhyasaua, List of mantras. 9

4 oA faAcEy 25, 12,
ua¥ fAcEt 27, 13.
Tag: fyaw: 26, 7 : cp. Kath, [altind. ahnenk. p. 256).
T3z QAT 27 20: MBr. 11, 3, 14, 12, 16 [the last
with var.).
T g qy 25, 1: MBr. 11 1. 16 (slight var.).
4 T T FF 26, 14: cp. Kith. (altind. alnenk. p. 256).
T 3T 29, 3.
ST’ 7% a9 2, 17: MBr. 11. 4, 5 and 6 (several varr..

= TR gAETAT: S, 11,
gz 21,192 MBr. 1. 2. 5 [slight var.).

q..mvxmr4 17 1 cp. \I’m I1.13. 6.
mwnmn 11, 7: MBr. 1. 6. 17.
v SIQ FAAT S 7, 16: MBr. 1. 5. 13. a.
4 Texar sra 18,1
T e 23, 20: MBr I 4. 7.
I 9O 5, 10.
m&% 21, 1: MBr. 1. 2. 16 [slight var.].
wm‘ﬁhawq. 24, 11: Man. I1. 12. 6; Kaud. su. 74. 10.
3 m»:rgé'sm 19, 3——7.
g qranaw 23, 12: Mbr. 1 4. 3 (var).
2 19T ZI@M 4, 20: |S. 11 4. 6.
st er 12, 19—o. cp. Ja_kb, n, 501
4 sAvETREE 16, 3: op. kh t(l . 5. 31,
I a’t‘a’ﬂ‘it(a’aﬂ.) 13, 16.]5, 111.31.27.
?Tiqjﬁ 21,11,
agrgea 10, 1 = Mantrap, 11, 7.
Jaim, up. brahm. 1
1 sy 13,20: S, 111, 54. 6,
l%ﬂ’%‘{m\io,g.l'ﬁ I.1.9.3
1 giame: 14, 13 JS. 120305, 7.
4 \{=TwE 4, 11
awaﬁra agq 3, 15—17 (5, 15) \lBr. L1
Yaer a@ar 2, 13 : Gobh. 1.
ca'raﬁg 1,7; 18 19.
AN S, 8
4 YA frave 28 9.
’{l‘z{’cﬁﬁfﬂﬂﬁ 12, 18: Kaus. sa. 57. 18,
i’ geq 20, 13: MBr. [ 1. 12 ; Hir. 1. 19. 7

2; MBr, I, 6, 8§ (varr.)
V. 3. I (first half).



Jaiminigrhyasttra, List of mantras.

5 &R W SPYATE 4, 14 MBr. IT. 8 13. b.
war gur st 17, 7.
grrgeag 14, 13: JS. L. 2. 1. 10. 7.
arTag awgra: 9, 8: Man. L 21 3.
g9 S’ 22, 12—13: cp: Gobh. II. 3. 9.
‘lﬁfﬂ' fdac: 28, 2 : MBr. 11, 3. 8—11 (varr).
anr qrarg 11, 2.
mgmqso ]S I.2.3 L

: {QaT: 6 18
aiar 18, 3: MBr. L 11. 12 (var.).

NI 10,8—14; 17, 19: Hir. I. 4. 8; Kath.
TR T, a1; AV.XIX. 2. 42.

i | J

qfry &1 2, 8: Gobh. I. 7. 22.

ugatdy 16, 3: cp. Khad. II. 5. 31.

faaawr 27, 15.

gevgwq 6, 4 : JS. II. 3. 6—4. 2.

quT &4 22, 16.

Qs amEe 4, 21.

AT T 3, 21.

aamgta: gew: 6, 5.

maamS 2; 6, 22; 20, 19; 32, 10: MBr. 11, 5.9.
XA IGA. 7. 5 .

1@32,9:]8. L. 1. 10. 6.

gxra: gqeg 11, 4.
gfirg 14, 1:JS. . 2, 2. 3. 3.

% qfaaE: 20, 4 : MBr. 1. 1. 8. a,

wrarar afeacfd 11, 13: MBr. 1. 6. 20 (differing).

QR qAER 7, 2.

s (qfdma: etc) 20, 5: MBr. L. 1. 9. a.
11,7 : MBr. 1. 6. 16. T

smeERr 11, 2olMBr I. 6. 25 (var.), 26 (var)

e 13, 1o,

RERwAY (IN) 32, 21:t0 JS. . 2. 3. 1. g.

mgadEt yIran 17, 21,

AT BT 24, 19: MBr. I, 1. 13 (slight varr,):

agfa R ¥ 12, 16 : Kaus. so. 57, 16. o

frert wata g 12, 17: Kaus. s0. 57. 17.

TR @y 10, z0—11, 1.



Jaiminigrhyasatra, List of Mantras, o<

3 WET g @ev 4, 155, 4512, 5.
q: WHOAAAT, 6, 17.
AT qar fFa 18, 15,
s ax 11, 14—17 : MBr. L 2, 21 (varr.).
L3 aig a4 18,161 S, L 1 4.
Ay ot wqaw 18, 15 Asv. L 24, 29 ; Man. 1. g. 16.
1 gEraer 15.11: ]S, I1L 7.
agrEarg™ 6,225 8,19 10,19 20, 7 ; 32, o,
g araga 18, zo. '
ar ¥ ¢ 20, 10: MBr. I, 1. 13 (varr.)..
4 AT ¥ e 28, 7: cp. Kath. (altind. ahnenk. p- 258)
ATET @A 5, 9.
4 gETrIgMATE @er 24, 0.
1 3wy 14, 100 JS. I11. 28. 6.
4 T ¥E faaw: 26, 12: cp. Kath. (altind. ahnenk. p.255-256).
1g@ra 32, o: JS. L2181 '
1 g9 €8T 5, 12.
1 gageg 32, 8; |S. L. 2. 2. 5. 2; I1L 55. 12.
g 9, 16—18: Man, L. 21. 7; Asv. L. 17. 16; Par.
IT. 1. 19. Mantrap. 11. 1. 7; Hir. 1. 9 16,
gyeg a |rEafr 5 15—17; TBr. 11. 5. 8. 6,

1 az 3 fgafa: 32,0: JS. 1 1. 12, 8.
4 T¥Q TRA: 26, 18 sqq. : cp. Kath, (altind. ahnenk. p.
256—257).
4 gy T 27 , 4 cp. Kath, (altind. ahnenk. p. 258).
. gATENgTEA 26, 3. :
1 agEr R 17, 19: ]S. 11, 2. 2,
T WF=aa 20, 2 : MBr. 1, 1. 5 (varr.).
a7 faaadt 20, 7—9 : MBr. 1. 5. 6 (varr.).
Fifer wri = qrarfer 20, 17: MBr. 1. 3. 6 (var.).
A et 9, 11,
Y qrar 9, 9—11: Adv, 1. 17.12; MBr, L.6,7 (many varr.),
¥ qEEATIIN 9, 13: Asv. L. 17, 13 (text of Bibl, Ind,).
¥ AU 27, 9: MBr. I1. 3. 4 (var.).
¥y gman 28, 10.—12,
4 AL AT 26. 16: cp. kath, (altind. ahnenk. p, 256).
4 iﬁmz 24,8.
4 gaEqAAT wew: 16, 14—16,
4 qAEqAtar g 16, 17.
4 gaeqaEssy 16, 13,



{1
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Jaiminigrhyasatra, List of mantras.

amsaq 5,17 ; 13, 16:to JS. 111 4. 5.
ww’}:rgﬁai 23,8 : MBr. 114 2 (var.).

qry A 13, 5: MBr. 1. 6. 10 (differing.). '
farsamr sfr 2, 17(20),9, I.MBrII 4.6 (many differences).
fsar ga sgar 22, 3: MBr. L. 2. 5. b (var,)
Qe g 2, 9t Gobh. 1. 7. 23,

farsgatfm 23, 18—20: MBr. 1. 4. 6.

g vy 15, 1.

3’%3&! 7 17.

sgrgia 13, 13; 32, 20.

gaEt A 13, 7 "MBr. 1. 6. 13 (differing.).
TR AFRG 7, 20 cp. Par, 1. 16. 23,

™ @ gawr 17, Izzup Taitt. ar. 1. 3 (9).
gy qrRaeaaa 28, 18: MBr, 1. 1, 12 (var.).
"rEErawTgad. 14, 9; 32,8: JS. 1. 2. 1. 6. 7.
I @ AT 5, 6: cp. Kaus, sii, 136. 3.
|qagw 32,9: JS. 1. 1. 8. 8,

|t ata 16, 3: Jg. 11 1. 6.

& wr& atym () 7, 16: cp. MBr. L. 5. 14. b.
gy T mRA S, xz—xs

qTTT T 4, 15,1, Man. II.13. 6.
Elt(ﬂ’%tsgwm , 14: Khad. 1. 2. 19; Gobh. I 3. 3(var,).
qE A s&g 14, 5 ‘Par. II. 10. 22 (var)

qmEst 14, 7; 32, 21,
arast 13,19; 14,2, 7; 31,145 32 18: JS. 1IV. 3. 8

gREATEg 22, 10: MBr. 1L 2.1

Q&WQZI 10: MBr. 1. 4. 4(val)
v:.m aar: 21, 4.

AnT s 14, 8; 32, 21: ]S, L1 10 1,
e fagaa 26, 2: MBr. I1. 2. 1 (var.).
|/ATT T 4, 1.

avar sxga 21, 3: MBr. [ 1. 17,

4 sgchster 16, 2 : cp. Khad. IT. 5. 31,

egeeagay S| 12,135 17, 21

e Ifhama 7,4 : MBr. L. 5. 5 (shghtvar)
ft s =t 11, 8: MBr L 6. 14, _
feropfy mrafy 23, 22.



THE RULES OF DOMESTIC CEREMONIES

OF THE JAIMINIYAS.
[. 1.
General outline of grhya-sacrifices.

Now, being about to carry forward the fire (to the
place where he is to perform the domestic ritual, he should
preparc with sand or clay) a piece of ground sloping to-
wards the north-east (measuring a square cubit); having
sprinkled over with water this sthapdila, he should in its
centre (with a grass stalk) make the mark by drawing one
line from west to east and another touching the first, at its
west side, from south to noith; then three lines in the
middle from west to east.'  Having sprinkled it over (with
water), he should establish thercon the fire with the tor-
mula : “Bhaly, bhuvah, svah”. This making the mark must
at all times he performed (when a fire is established for ritual
purposes).

Now we shall explain the sacriices of cooked food.
They are huta (i. e. consisting of a simple burnt-offering),
ahuta (devoid of any burnt-oftering), prahuta (preceded by
a burnt-offering), and prasita (i. e. where food is eaten).
'The burnt-offerings are performed in one single fire (not
in three, as is the case with the Vedic ritual).

" Regularly prescribed are (here) the wearing of the
upper garment above the left shoulder and beneath the
right arm-pit, and the sipping of water.

These offerings follow the rite of the new and full-
moon sacrifices (i. e. the now following description must be
completed according to this rite), or they are self-dependent.

1. The mark thus resembles a trident, the points of which ave direeted
toward the west,
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To the south of the fire and ncar it he places a vessel
(Alled with rice etc., destined as sacrificial fee for the
officiating priest) and a sacrificial ladle filled with water ;
to the north of the fire the fuel and Kusa grass.

After being sprinkled once with the formula: “On
the instigation of god Savitr T sprinkle thee with the arms
of the Asvins with the hands of Pisan,” and twice without
muttering the formula, the fuel and grass have been put
down ready. The fuel should be of palisa or khadira wood.
If he cannot obtain this wood, he should take the fuel from
any tree with the exception of Vibhitaka, tilvaka, badhaka,
nimba, rijavriksa, €almali, aralu, dadhittha, kovidira and
slesmataka.! Ifkusa grass cannot be obtained, any kind of
grass is allowed with the exception of stika-grass, saccharum
reed, usira®, balbaja, mutava, nala and $untha. The
flowers (used for ornamenting the fire-stcad) should be white.
If he cannot obtain these, fragrant flowers of any other
colour are to be used, with the exception of Japarapa,
kakuttha, candi and kurandaka.

There are four normal substitutes of the clarified
melted butter (the “ghee”, destined for the offerings) viz.
fresh butter (*), milk (?), sour coagulated milk, and fresh
milk,

Behind the fire should take place the rinsing of the
mouth.  Thricc he should rinse the mouth, twice wipe
(his lips with the base of the thumb of the right hand). -

Once he should touch water : having sprinkled his
feet, he should touch with water the head and the organs of
sense in the head (i. e. cyes, nose, ears).

Having touched watcer he matters, sitting down  be-
hind the fire on which fuel has been put, whilst touching

1 Cp. Gobh. L. 5. 15; these kinds of wood are used in abhicfim-ritor{.
2 Uncertain; ¢p, Gobh. 1. . 18,
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the earth, the formula: “Here we partake of the earth; here
the prosperous, here the auspicious.  Repel the adversa-
ries, obtain thee another onc’s wealth,” and if it is night, the
same formula, but closing with : “another one's riches.”

With the triplet, beginning:  “Let us prepare this
song’'! he should wipe with his wet hand around the fire,
or thrice with the first of these three verses.

Having seized a prastara (i. e. a bundle of darbha
grass taken from the barhis), he strews (this grass) round
(the fire) at every quarter of the sky, beginning in the south-
east, (first from cast to west, then from west to north, from
north to cast, from cast to south), covering the roots (of
one layer) with the tips (ot the next).  Or he strews the
grass first at the west side and lays dowa two rows of grass
in casterly dircction at the southern and northern ends
of the westerly row, sothat they join before the lire and form
a triangle. At the point, where these last two rows are
connected (i. e. at the cast side, before the fire) the tips of
the southern blades of grass lie above those of the northern.

I. 2.

From the prastara he takes two (grass-stalks as)“purifiers,”
measuring a span, even, with unbroken tips, and which do
not bear a young shoot in them.  Holding them between
thumb and ring-finger, he cuts them (to obtain the required
length) with anv other instrument than his fingernails,
muttering the formula:  “You two are purifiers, sacred to
Vispu,”  Three times he should stroke them upward with
water, muttering the formula: “Throughthe mind of Visnu
you are purified”: once with this formula, twice silently.
Holding (in his left hand) the “purifiers” above a vessel, he
pours in it (with the right hand) the ghee (destined for the

1 Jaim, S 11,07, 4-6,
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sacrifice). Then he thrusts some burning coals out of the
fire in northerly direction, puts (the vessel with the ghee)
thereon, holds two flaming young stalks of darbba grass
above it, throws the two stalks into (the fire), moves thrice
a burning grass stalk from left to right around the vessel,
removes it from the fire in northerly dircction, thrusts the
burning coals back into the fire and purifies thrice with the
northward-pointed purifiers the ghee, the sacrificial substance
(destined for the chicf oblation), the pranita-water, and the
sacrificial ladle, muttering (each time) the formulas” “May
the god Savitr purify thee with unimpaired purifier, with
the rays of the good Sun.”! Of the ghee (the purifying
takes place) whilst moving the two purifiers back (only, and
not forward through the ghec).  This purifying is perform-
ed once with the formula, twice silently,

Having carried the pranita-water to the north of the
fire, haviug covered it with durva-grass, having Put down
the prastara (i. e. the bundle of grass) to the south of the
fire, having put the two purifiers above the bundle of grass, he
mutters the virapaksa formula: Om ! heat, lustre, truth,
all-soul, firmness, righteousness, vitality, renunciation,
Brahma, brahman; to these I resort, may these favour
e, Bhah, bhuvah, svah, om ! The great all-soul I ascend.
Thou art the one with deformed eyes®, of shining teeth (?)
Thy couch is on the leaf?, thy dwelling is in the atmos-
phere, golden is thy shed. There those hearts of the Gods
are deposited inside an iron jar*, Strong (art thou) and
bestowing strength. Protect us, do not neglect us. In
truth, thou hast twelve sons; these, performing for thee year

The translation of the following words fall out in a Furopean langnage,
Rudra is meant,

]
2
3 Cp. TSIV, 5. 9. m.
4

The commentator eites TS, IV. 5.9, p.
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after vear a desire-granting sacrifice, again practise chastity’.
ThouJ art the brihmin? of the Gods, I am the brahmin ot
men : the brihmin resorts to the brahmin : to thee I resort.
When I mutter the formula, do not obstruct my muttering,
when I offer, do not cbstruct my offering, when I perform
a sacrificial action, do not obstruct my action. To thee I
resort. Instigated by thee T will perform here the sacri-
ficial action. May t1is thrive for me.  Obeisance to the
God of the deformed eyes, to the one of shining teeth, to
the son of Brahman, to the Highest, the Best, the unfailing,
the Lord of sacriicial action !”

I s

He should pour the contents of the sruva-ladle into
the pranita-water, hold the sruva above the fire (to expel
all evil influence), sweep it clean by means of darbha-grass
stalks, throws these stalis after sprinkling them into the
fire, bend his right knce, sprinkle the ghee after having re-
moved from it anything unfit for sacrifice that might have
fallen into it, e, g. a wood fretter, a ttvambakafly, a bee, an
ant, up to five®) purify it (with the two “purifiers”’) and then
make the offering,  He lays around (the fire) the (three)
enclosing pegs, touching each other with their extremities :
the middle and thickest one on the west—, the longest one
on the south-*, the smallest onc on the north side.

On the south side of the fire he pours a pail of water
with the formula : *Aditi, give thy consent”, on the west

1. lelu \’n-v. heing conmidered as the Time, the Year, his twelve sons
are the months. At the end of each vear they apain begin their sacri-
fice, introdueced by the diksa, of which cbastity is a factor.

2. i. e. tho purohita ?

3. After ha has removed some unclean animal five times, he need not nved
it further,

4. The second madh\:'nm is ivec mprohensible and prolably interpolated,
ep.. le ,mh\ as, Io2, 1
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side with : “Anumati, give thy consent”, on the north side
with : “Sarasvati, give thy consent,” Then from left to
right he thrice pours water around the fire, the first time
with the formula: ‘‘God Savitr speed the sacrifice, speed
the lord of the sacrifice unto good fortune. May the heaven-
ly, thought-cleansing Gandharva cleanse our thought.
May the Lord of speech render our voice palatable’”, the
second and third time silently,

Having taken a piece of fuel and having by means of
the ladle drawn ghee, he anoints the stick and puts it on the
fire with the formula: “This fuel is thy self, Jatavedas !
Thereby thou shalt grow and be inflamed. Inflame us and

make us grow ; through offspring, cattle, holy lustre, and
through the enjoyment of food make us increase. Svaha !

The two agharas he pours out in thought’, uninter-
rupted, crossways ; the first with the formula: “To Praja-
pati. Svaha !" approaching the sruva on the inside of the
northern junction of the pegs ; the second with the formula:
“To Indra, Svaha !"” approaching the sruva on the inside of
the southern junction®.

Having poured out the agharas, he offers the two por-
tions of ghee, in the northern part of the fire with the for-
mula: “To Agni, Svaha !”, in the southern part with the
formula: “To Soma, Svaha !”

Between them is the space for the (chiet) oblations
(of the caru): “Bhah, Svaha ! Bhuvah, Sviha ! Svah, Svaha!

Bhah Bhuvah Svah. Svaha !" (after these four) on the day
of full-moon : “To Agni ; to Agni and Soma”, on the day

of new-moon : “To Agni ; to Indra and Agni.”

—

1. Thinking only, not épmking, the accompanying formnla.
o . .
2. The first agh&ra is poured out in south-eastern, the second in north-

western divection,



Jaiminigrhyasatra English Translation. 7

In pouring out the oblations he avoids to pour out a
subsequent one on the place of a previous one, in north-
eastern direction, backward of the spot where the oblation
to Agni svistakrt is performed."

Regularly prescribed is (the oblation to) Agni svistakit
towards the east® at the end (of each sacrifice), except at a
vapa-offering and a ,qhée-oﬂ'ering.‘

After the oblation to Agni svistakrt he does not (as is

done otherwise, see the next sentence) again pour ghee (on
what is left of the caru).

He “spreads under”” once in the sruva (i. e. he first
pours some ghee into the ladle), cuts twice from the sacri-
ficial substance (the caru), pours once zhee over (the cut-
tings in the sruva), and pours again some ghee (on what is
left of the caru).

With the thumb and the two fingers (next to the
thumb), which are joined at the feshy side, he cuts off twice
from the sacrificial substance. For descendant of the Rsi
Jamadagni he pours twice ghee over the cuttings and then
pours again ghee over what is left of the sacrificial sub-
stance. [Lor this is the fivefold cutting off.* Or (instead
of thumb and two fingers) he may use (to cut oft the por-
tions to be offered) either his (fore-) finges or a bunch of
grass.

This is everywhere the mode of sacrificing.

1. " The oblation to Agni sv., then, closes the others in the north-east.

2. Towards the north-east, ep. Hir. I. 3. 7.

3. 'The oblation to Agni sv. falls out if the chief oblation is performed
with ghee, ep. Gobh. 1. 9. 26; Khad. 1. 3. 12; as to the vapzhoma, ac-
cording to the conm. on our Siitra, the lajshoma is meant. A

4, Onee "‘spreading under”’, twice cutting off, twice pouring over the ghee,
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I. 4.

He then takes the prastara together with the purifiers
and anoints its points in the sruva with the formula: “Anoint
thee in the sky,” its middle part in the ghee with the for-
mula : “Anoint thee in the atmosphere”, its roots in the
$acrificial substance with the formula: “Anoint thee on
the carth.”

Having torn a grass stalk out of the prastara with the
formula: “For long life thee,” he throws the prastara into
the fire, with the formula: “For Agni, for Anumati.
Svaha !I”  The grass stalk he throws after it with the for-
mula : “Fetter my encmy and burn him. Svaha !”

" He puts on the fire sticks of fuel anointed with ghee
with the formula: “For prosperity. Svaha !" and taking
hold of the earth he should tonch the vital organs in his
head.

Having touched water he pertorms the twelve prayas-
citta oblations :  “Ior intuition. Svaha ! (1). For desirec.
Svaha ! (2). For prospering. Svaha ! (3). B): the verse
make the chaunt to prosper, by the gayatra the rathantara,
the brhat that has the gayatra as its track. Svaha 1 (3). This
god Jatavedas is borne upwards by the rays; the sun, for
all to see. Svaha ! (5). The radiant splendour of the gods
has arisen, the eye of Mitra, Varuna, and Agni ; it has filled
the earth, the sky, the atmosphere @ the sun, the soul of all
that moves and stands. Svaha ! (6). Out of the darkness,
gazing on the higher light, we hava come to the god among
the gods, to Sarya, the highest light. Svaha ! (7). Prajapati,
none other than thou has ecncompassed all these beings ; for
what we sacrifice unto thee, be that ours ; may we be the
lords of wealth. Svaha ! (8). Bhabh. Svaha ! (9). Bhuvab.

Svaha ! (10). Svah. Svaka ! (1. Bhah, Bhuvah, Svah !
Sviha ! (12).



Jaiminigrhyasttra English T'ranslation. 9

Having brought the strewn darbha-grass and naving
put this on the pranita-water and on the sruva, he pours the
water out (of the sruva into the pran‘ta ?), whilst muttering
the formula:  “Thou art the real ; be real for me. Thou
art the all ; be all for me. Thou art full ; be full for me.
Thou art imperishable ; perish not for me.”

He then pours out the pranita-water successively in
the direction of the quarters : in the ecasterly direction with
the formula: “May the gods, the priests, cleanse them-
selves’; in the southern direction-whilst wearing his upper-
garment on the right shoulder and bencath the left arm-pit-
with the formula: “May the months, the Fathers, cleanse
themselves™, in the western direction-having again shifted
his garment above the lefi shoulder and beneath the right
arm-pit, and having touched water—with the formula :
“May the house, the cattle cleanse themsclvss; in the nor-
thern direction with the formula: “May the waters, the
plants, the trees cleanse themselves”; in the upward direc-
tion with the formula: “May the sacrifice, the year, the
lord of the sacrifice cleanse himseif,” Having poured out
(the rest of the) water (on the earth) with the verse: “To
the ocean I send you, the imperishavle (waters); go back to
your source. May I not suffer loss in my offspring, may iy
sap not Le shed”, he should wipe his eyes with thumb and
ringfinger with the versc:  “The sweet of thee, Sarasvati,
that is in the waters, in the cows, in the horses, therewith,
O Sarasvatt with your swift horses, anoint my face.”

Having thrown the darbha grass and the pegs into the
fire, and having averted all evil, by singing the Vamadevya
chaunt he should thrice sprinkle water around the fire,
besprinkling at the same tine the (rest of the) sacrificial
substance, from left to right ; the closing words of the for-
mula (cp. I. 3) he should alter in this way: “...thou hast
given thy consent ;...thou hast sped.”
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The full vessel put down near the fire (cp. L. 1) is the
sacrificial fee.

At the sacrifices of cooked food the sacrificial fee is
either in accordance with the faith (Sraddha) (of the perfor-
mer), or it consists in the full vessel.

I.s.
The ceremony to secure the birth of a male child.

The ceremony to secure the birth of a male child
takes place in the third month (of the pregnancy), except
in the case of a woman who has a child.!

Having boiled a mess of rice in ghee, or having conse-
crated by the sacrificial formula, as is done with a sthalt
paka, a portion of ghee mixed with coagulated milk, he
should offer it with the purusasikta.’

Having shaped two beans and a barley corn into the
male organ of procreation, he should give it her to eat to-
gether with a drop of sour milk with the formula (which
should be muttered by the pregnant woman): “Prajapati,
the male, the overlord, may he give me a long living glori-
ous son. May I together with my husband bring forth
living children,”

Then having fastened a nyagrodha shoot, which has
fruits, with two threads, one white, one red, she should bear
it on her throat.

This they, say, is a sure meansto get a son.

A garment is the sacrificial fee.

1 In this case, aceording to the comm., the pumsavana should be per-

formed in the fourth month (1)

2 For this sukta (consisting of 7 verses) see Jaim. S. 1I. 3. 6-4. 2 (page.
58 of the edition).
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I. 6.
The S/raddha preceding every sacrament.
Now we shall explain the sraddha which on the day
previous (to any festivity) must be performed in honour of
the glad-faced Fathers (the Manes).

It finds place in the fortnight of the waxing moon,
under a propitious naksatra.

On the preceding day or on the day itself having dres-
sed food he invites clcan and learned brihmins,

Being clean, and having put on a white, not wet gar-
ment, wearing his uppergarment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit, having *sipped water, he ofters
bali-offerings consisting of four white substances: thick
sour milk, unhusked rice, perfumc, white flowers, having
spread darbha grass on the fire place with the tips to the
east, saying: “To Agni obeisance | To Soma, obeisance !
To Prajapati, obeisance ! To the allgods, obeisance | To
the seers, obeisance ! To the Bhitas, obeisance! To the
Manes, obeisance | To ali the gnds, obeisance |” To the
brahmins he gives food fit for offerine. together with thick
sour milk, or, according to another view, together with food
and eatables such as beans, fish, flesh. Then he takes the
following four substances : rice, barley, flowers and mustard,
and together with these a jar filled with water, saying to
the brahmins: “Compose your mind, be propitious,” and
then with the syllable om : “Let the glad-faced Manes be
pleased.” In the same way the others should answer, con-
formably tv each wish.

I. 7.
The parting of the hair.

The parting of the pregnant wife’s hair he should per-
form in the 4th,, 6th. or 8th. month, during the bright half
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of the moon, under an auspicious naksatra, when the moon
stands in conjunction with hasta or with. a subsequent
naksatra’,

After he has boiled a sthalipaka (a mess of rice) mixed
with sesamum and mudga beans, he should sacrifice, while
she standing behind lays her hand on his shoulder, with the
“great words” and with the verse addressed to Prajapati’,
After he has made her sit down to the west of the fire on a
splendid seat or on a mattress of erakd grass covered over
with a new garment, he should by means of the white-spot-
ted part of a porcupine’s quill that has three white spots,
part her hair right over the nose up to the head (i. e. begin-
ning at the forehead and ending at the top of the head) with
the formula: “For outbreathing thee; for inbreathing
thee ; for throughbreathing thee.” Having adorned the
tips of her hair on the right side with wreath and in the
same way on the left side, he should fill a vessel of white
brass with water mixed with gold dust, and, while causing
her to look at this water, ask her : “Him, Bhah, bhuvah,
svah ! What do you see ?”” The other answers: “Child-
ren, cattle and good luck for me, long life for my husband.”
A garment or a piece of gold is the sacrificial fee.

I. 8.
The ceremony for the new born child.

When a boy has been born the ceremony of the new
born child takes place, Before the sucking he should grind
to powder some rice and barley by means of a piece of gold
and cause the child to eat (of this powder) with the formula:
“Here is food, here sap, here nectar together with breath ;

1, If a naksatra as phalgun), asz’id'hai‘ or pros'tgmpadé' covers more than

one day, then on uttra phalgun{ ete.
2. 8ee [ 4, middle.
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thy mother is the earth, thy father the skv.” Live a hundred
autumns, look a hundred autumns,”  Then he speaks over
h'm the verse: “From limb to limb thou art produced.
out of the heart thou art born.  Thou, verily, art the self,
called son, so live a hundred autumns, see a hundred au-
tumns.  He then consigns him . “To the day 1 consign
thee ; let the day cousign thee to the night ; let the night
~onsign thee to dav and night together : let dav and night
consign thee to the half-months; let the hall-months con-
sign thee to the months ; let the months consign thee to the
seasons ; let the seasons consigr: thee to tire year; let the
vear consign thee to old age, to death.”—Then he says:
“Who art thou ?  Who of many art thou r” (and): “Enter
npon the month that belongs to the Lord of days, N. N
Then he gives him the sceret nmane with the formula:
“Veda art thou', he then kisses him on the head with the
formula: “Be a stone, be an axe, be insuperable gold; with
the cattle's himkara I kiss thee.”  In the same way he kisses

the head of his sons after returning from a jonrney.

During ten days he should sacrifice into a fire mustard
sced mixad with rice husks, with the two verses: “To
Sanda, to Marka, to Upavira. Let Saundikera, Ulakhala,
Malimluca, Dunasi, Cyavana vanish hence. Svaha.—l.et
A ey . e > . . -
Alikhat, Vilikhat, Animis, Kimvadanta, Upasruti, Kum-
bhin, the foe of Aryanan, Patrapani, Nipupahan, Antri-

mukha, Sarsaparuna vanish hence. Svaha.”

1. Read probably: Katamo’ s{ty ihahaspatyam masam pravisa, ep. Gohh.
I1. 8. 14. If this is vight, the words N. N. should he replaced by the
name of the child derivated from the name of the naksatra nnder
whieh it is horn. )

2. ('p. Paraskara 1, 16, 23,
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During a period of ten days husband and wife are im- A
pure on account of the childbirth. At the end of this period
after having bathed she rises (from the childbed).

I. 9.
The giving of the name,

Next the giving of the name, Tt takes place in the
first half of the month under an auspicious naksatra, or on
the twelfth day.  The father or the teacher (dcarya) should
give the name. The father should sit down with the child
on his lap, after having wrapped it in a new garment. He
should give him a two- or three— or foursyllabic name, be-
ginning with a sonant, with a semivowel in it, derived from
the name of the naksatra (with which the birth has coinci-
ded) of the deity (which presides over this naksatra), (or)
derived from the (i. e. the father's) name, containing no
taddhita (suflix), ending in a for a female child ; or the name
may be appropriate.—(On this occasion) and on all occasions
when a sacrilice on behalf of the bov is pcl‘formc‘d, he sacri-
fices to the naksatra, to the deity of the naksatra and to the
weekday (of the birth). Moreover he sacritices to the follow-
ing eight deities : to Agni, to Dhanvantari, to Prajapati, to
Indra, to the Vasus, to the Rudras, to the Aditvas, to the
Allgods. If these are well honored with sacrifice, all the
deitics are propitious.

I. 10.
The first feeding with solid food.

Now the (first) feeding with solid fond.  Having fed
in the first half of the month under an auspicious naksatra
a number of brahmins, he should cause the child to partake
of food fit for sacrifices, whilst muttering the verse : “Lord

of food, give us food painless and strong, bring forward the
giver, bestow vigour on us : on men and animals.
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L1,
The tonsure of the child’s head.

In the third vear (after the day of the birth; he should
shape the twisted ha'r (of his son) (i. e. he should perform
the cadiakarman), according to some authorities in the third
vear reckoned from the beginning of pregnancy. During
the northern course of the sun, in the first half the month,
ander an auspicious naksatra having coused a number of
brahmins to pronounce their blessing, he shculd in the after-
noon carry forward the fire and put down to the south of
the fire four vesscls : two filled with rice and barley on both
sides (i. e. the vessel with rice to the west, the one filled
with barley to the east), between these two other vessels,
one filled with sesamum, onc filled with beans.

While the boy, who has sipped water, touches him
from behind, he should sacrifice (four times ghee)-with the
“great words” and a fifth time with the Virapiksa tormula
(see 1, 2).

They pour out the water decocted! front the various
kinds of herbs—the rice, barley, scsamum and beans (above
mentioned) are the “various kinds of herbs.”—Then he takes
up the razor with the verse : “Hither has come Savitr with
the razor, approved of by the Allgods, by the Maruts ; may
he, Visvakarman, be propitious unto us; do ye protect us
ever with prospenitv.”  He takes the water with the verse :
“Come, Viyu, with the hot water ; way Aditi shave the
hair.” With the verse: “May the waters moisten thee for
life, for old age, for splendour” he should moisten the hair
near the right ear. In this (hair) he puts three darbha
blades or a single one. He should hold (the hair and the
blade in his left hand) with the verse: ¢“I’rajapati hold

1. Translation uncortain, ep. the eritical notes and Gobh, I11. 4. 11,
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again and again, for good shaving.,” Having touched with
a mirror thrice (the hairs and the grass blades) in upward
direction, he should shave off (some hair together with parts
of the blades) by means of the razor, muttering (the three
mantras): “With the razor, wherewith the creator has
shaved (the head) of Brhaspati, of Agni, of Indra, for the
sake of long life, therewith I shave thy (head), for the sake
of long life, of glory, and of welfare,”—\With the razor,
wherewith Prajapati has shaved (the head) for the Maruts
householders, therewith I shave thy (head) for the sake of
long life, of glory, and of welfare,-—With the razor where-
with this one may go about further, and may long see the
sun, therewith T shave thy (head) for the sake of long life,
of glory, and of welfare.””  In the same way the back and
the left side of the head. At each mantra he should deposit
the hair and the rest of the darbha blades on bull’s dung,
which should not be put on the bare ground ; if the boy be-
longs to the brahmin caste, this bull’s dung should be put
to the east, if he belongs to the two other castcs,‘ behind.
He then should hand over the razor to the barber with
the mantra: “When thou shearest with the...razor,' O
barber, make the limbs clean ; do not injure the life, the
splendour, O barber.” (The barber then shaves the hair)
according to the custom of the Gotra or family (of the boy).

After the boy has been washed, he (i. e. the father or
the acirya) should perform the priyascitta offerings (cp.I.4.
By the...... act, and without mantras the ritual is performed
for a female child, If it is performed with the mantras, the
sacrifice (of the principal oblations) should be pcrformed
afterwards.

1. Tbe words are corrupt from Ath. S, ete.; read: maren_\.'nl:'i instead of
mamla vaptra.
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Then he t.kes hold of his (i. . the bov's) head and
mutters the verse @ “The threctold age of I{Z.l‘;)':lp:l, Jamazl-
agni’s threefold age, the threefold age that belongs to the
gods, may that threefold age belong to thee,”

The hair he should bury in a cornfield or in a cow-
shed.  The person who arranges the ha'v should take the
full vessels. A\ cow constitates the sacrificial fee.

I. 12,

The initiation of the student.

In the 7th vear he should initiate a1 brahmin--in the
5th, one that is desirous of spiritual Instre, 1 the 9th, one
that 1s desirous of attaining long hfe—, inthe 11th a ksatriva,
in the 12th a vaisva. He should vot perform the initiation
after he has passed his 16th vear. “For (in tbis case) he
becomes of shattered testicles', equal to a <adra” it is said
in holy trahition;.

Then (viz. when he has reached this age) thev bring
him (to his sp'ritual teacher) after he has batlied, has been
adorne:d hisy eyes have been anointe.!, and the baiber has
made his toilette.

He should put on him a new garment with 611&‘0( the
three following verses, according to his caste s “\Ve.clothe,
O Soma, this (boy) with the holy word, for the sake of
great learning, so that it (i. ¢. the garment) may lead him
to old agc? and he may long watch over learning. [Live
thou a hun Irel antumas, sze thoa a hnndred autumns =We
clothe, O Tndra, this (bov) with the Toly worl, for the sake
of great powar, so that it may lead him to old age and he

mav loag watch over power.  Live thor a hundred
1. Translation unesrtain, s the ¢ xnmentary.
9. The mantea hore and Hiv, 1.4.9 ix corrupt. ep. AV, XIN, 24, 2 and

-

K™th. gihyax.
. .
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autumns, see thou a hundred autumns.—We clothe, O
Posa, this (boy) with the holy word, for the sake of great
wealth, so that it may lead him to old age and he may long
watch over wealth. Live thou a hundred autumns, see
thou a hundred autumns.”

Now the teacher, having made him sit down to the
west of the fire with his face directed toward the east, and
wearing his upper garment above the left shoulder and
beneath the right arm-pit', makes him rinsc his mouth,
Then he makes him stand up, strews northward pointed
darbha grass to the north of the fire, putson this grass an
unbroken stone, and causes him to step with his right foot
on this stone with the verse: “Mount here on the stone,
like the stone be thou firm ; press away thy enemy, but let
not thy enemy” slay thee.”

Now the teacher causes him to sit down to the west
of the fire with his face turned to the east, and himself sits
to the left (of the boy) and sacrifices, whilst the bay takes
hold of him, with the “great words" and the oblations to the
Vedas, pouring after each formula the dregs of each oblation
into the mouth of the boy: “Bhah, the Rk-verses. Svaha !
Bhuvah. the Yajus-formulae, Svaha ! Svah, the Saman-
chaunts. Svaha !”

When the boy has swallowed the dregs and rinsed his
mouth, the teacher causes him to stand up, and leads him
around the fire, turning his right side to it, with the formula:
“Obeisance to the Wind, obeisance be made to Agni, obei-
sance to Earth, obeisance to the Plants, obeisance 1 make
to you, to the unseen Great One” (and he addresses the boy

1. The meaning may be also: “after he has hung the sacred thread”’ (the
yajnopavita) on him,
2. Dvisato is corrupt, we expect dvisan.
. L]
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with the words):  “Study thou, who art going to study™ (to
which the boy answers):  “Imparter, So-and s, impart to
So-and-so the Veda.”

Now the taacher causes him to stand to the west of
the fire with his face turned toward the cast, whiist he him-
self stands before him with his face turned toward the west.
Then they join their open hands together, the tcacher hold-
ing his own above those of the bov. The hands of the teachier
arc now fiiled by son:o Hther person with water, so that the
water trickling down, fills the bands of the other (i e. the
toy). He (i. ¢. the boy) direcis him :  “I have come hither
for studentship ; initiate me.” . “Who by name art thou
Answering @ “So-and-s0”" he (the boy) should mention  his
own name. Now the teacher matters: “Him ! Bhab,
bhuval, svalh ! With him who comes hither we have come
together.  Drive ve thotoughly away death’. May we walk
unhurt ; may this one walk in bliss.” He then seizes with
his right hand his (i. e. the boy's) right hand, with the for-
mula:  “Indra has scized thy hand, Dhatr has seized thy
hand, Pasan has scized thy hand, Saviry has scized thy hand,
Aryaman has scized thy hand.  Thou art Mitra by rights ;
Agni is thy teacher.”  Having touched (the place of ) his
navel, he mtters:  “Thou art the knot of the breaths ; do
not loosen thysell ; make not an opening to death, thou that
art frec from (premature) deaith.””® Having gradually passed
with his hand along his right shoulder, he mutters, whilst
touching (the place of) his heart: “In my will be thy heart;
after my will shall thy will follow ; in my word thou shalt
rejoice with all thy will ; let Brhaspati join thee to me.,”

He now consigus him:  “To Agni T consign thee.
To Viyu I consign thee, To god Savitr I consign thee.

1. Ounly the reading mrtyum instead of martyam gives a good sense.
2. This must be the meaning of the eorrupt tradition.
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To the Waters T consign thee. To the Plants T consign
thee. To all the Gods I consign thee. To all the Beings
I consign thee, for the sake of sceurity,”

Now he directs him:  “A student art thou. DPut fuel
on (the fire). Drink water (as thy only beverage). Do the
scrvice, Do not sleep in the day-time,”

He (i. e. the student) puts picces of fuel anointed with
ghee on the fire with the following mantras, one  after cach
svaha:  «“To Agni, to the great Jatavedas, I have brought
a piece of wood.  As thou, Agni, art inflamed through the
piece of wood, thus may I prosper through long life, splend-
our, vigour, gift, insight, wisdom, offspring, cattle, holy lustre,
the enjovment of food, and riches. Svahi.-—The insight
that dwells with the Apsaras, the mind that dwells with the
Gandharvas, the divine insight and that which is born from
men: May that insight, the fragrant one, rejoice me.
Sviha.—Bhab, svaba,—Bhuvah, svaha.--Svah, svaha.-Bhah,
bhuval, svah, Sviha.’ .

He (i. e. the student) tics a girdle round  himself with
the verses: “Here protecting me from evil words, purifying
my kind as a purificr, bringing strength to cexhalation and
inhalation, has come to me the sisterly goddess, this blessed
girdle.—A protector of right, a defender of mortification,
slaying the goblins, overpowering the foes : do thou, O bles-
sed girdle, surround me from all sides ; may we, that wear
thee, not perish.”  The girdle consists of munja-grass for a
brahmin, of marvi-grass for a ksatriya, of timala-bark wixed

with muija-grass for a vaigya, or for all of munja-grass.

Now as for the garments : the under-garment consists
(for al!) of linen or hemp ; the uppergarment for a brahmin
is made of the skin of an antelope, for a ksatriya of the ruru-
deer, for a Vaigya of a goat, or for all of the antelope.
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With the formula : “Evil averting art thou” he should
give the staff, reaching up to the nose, of palifa-wooed for a
brahmin, ot bilva-wood for one who is desirous of spiritua
lustre, of nyagrodha-wood for a ksatriva, of udumbara-wood
for a Vaisva, or for all of palasa-wood.

He should beg food first of his mother, then of other
friendly disposed women. He should beg, it heis a brahmin,
with the word ‘Ladv’ at the beginning : *“Lady, give alms™;
with this word in the middle, if he is 4 Ksatriya: “Give,
Lady, alms”; with this word at the end, it ke is a Vaidvu:
“Give alms, Lady™ not emphasizing (i, e, speaking ncarly
inaudibly) the last. syllalle of the word bhiksam (alms)"and
of the word “give” (dehi). Or all may be,é,r with the word
“Ladv’ at the beginning,

Wlhen something abnormal  (something to be atoned
for) occurs between the act of assuming the garment and of
begging alms), he should cause him to sip water with the
formula:  “You are living, bestow life o.. him. Waters
are ve by name, immortal ones are ye by name ; svadha are
ve be name ; of vou, being such, may I prrtake ; receive me
into favour ; be anspicious to me. Obeisance to you, do
not hurt me.”

The begged food is brought to the teacher.

After three davs, or on the same day, he (i. ¢. the
teacher) should recite to the student the verse addressed to
Savitr, to the west of the fire : first by verse quarters, then
by versehalves, then entire.  When the pupil has learned
the verse and has (by learning the first verse of the Rgveda,
the first chaunt of the Samaveda, the hrst formula of the
Yajurveda) begun the (study of the) Vedas, he puts on the
fire sticks of wood anointed with ghee, with the formula:
“Agni, lord of the observances, I shall keep the observance,
may | be equal to it, may T succeed init, Svaha! Vayu,
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lord of the observances etc...Svaha ! Aditya, lord of the
obse1vances etc...Svaha ! Lord of the observances, ruling
over the observances, cte...Svaia ! This instruction in
the performance of the observances is evervwhere practised
(where an occasion presents itself). At the close of the
period during which the obscervances are kept, he should
alter the formula, so as to sav (in stead of : “I shall keep,...
may I be equal,...may I succeed): “I have kept,...I have
been equal,...I have succeeded.”

Then he instructs him (i e. the student):  “Be a stu-
dent of the Veda, subject to the teacher, subdued, lying on
the ground, bearing the staff, the girdle, the antclope-hide,
the matted hair abstaining from women, falschood, honey,
meat, perfume, garlands.”  During three dayvs he eats no
pungent or saline food.

After the lapse of the three days he should lcave the
village in eastern or northern direction go to a palasa tree,
anoint it with “the great words,” sacrifice a mess of boiled
rice (at the foot of the trec), throw away his sacred thread,
his staff, etc., and return (to the village).! The sacrificial
fee consists of a cow,

I. 13.
The twilight devotion.

In the evening and the morning he should, heing
pure, at the brink of the water (i. ¢. on a shore, a bank) with
a purifier (i, e. a grass stalk) in Lis hand, wash himself with
water with the three verses, beginning: *“You, waters,

9”2

are”,” with the four verses, beginning :  “May this gladden-
Ing one cross”®; the vamadevya chaunt® (comes) at the end.

1. Afterwards he should take another staff etc,

2. Known to the student of this sutra from the Jaim, &rautasntra (k.12),
3. Jaim. S. 1.3, 4. 4. 7. ’

4. Chanted on Jaim. S. I, 2, 1. 6. 5.
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Sitting on a pure spot on darbha grass, holding, darbla
grass in h's hand, directed toward the west, restraining his
speech, he should meditate on the ¢vening twilight until the
appearance of the stars.  When the stars have appeared, he
should, after having thrice restrained his breath, repeat the
verse addressed to Savitr a thousand times or a hundred
“timies, (but) at least ten times, Ile then addresses to the
fire the verse beginning :  “Agni, be thou our nearest’’;
to Varuna the verse beginning : “Thouv art Varuna and
Mitra.””* In the same way in the morning, but now directed
toward the east, and he addresses to tue Sun the
verse beginning:  “Out of the darkness” and to Mitra
the verse beginrning:  “To Mitra, to Aryaman.”* If the
sun should rise or set while he is sleeping, he should repeat
mentally the verse addressed to Savitr during the rest of
that (day or night). This is the atonement in this case.

' I. 14. '

The opening of the annual course of study.

On the day of full-moon of .‘H"r:“n';n‘l:( or l’ru'u.st_ hapada,
under the naksatra Hasta, the opening ceremuny of the
annual term of Veda-study (is performed), Having thrice
restrained his breath and having sipped water, all (the stu-
dents) muteer the “fore-muttering’ ¢ “May it be ours in
common, may it enjoy us in common, may it be efficacious
to us in common ; may no hatred spring up between us;
may it be efficacious to all of us.” To them he (i. e. the
teacher) should recite the verse.addressed to Savitr in the
way as described in the upanayana (ch. i2) and mentally
the Savitr-chaunt® and the one composed on the verse:

Jaim. S, 120400, 2,

Jaim. S, D). A4 6,

Jaim, br, 11. 68,

Jaim, 8.1 2,028, 38, ,
Found at the end of the .-'\.ral!yaquln:\, of the Jaimin‘yas,

:'..!-&-'-;!\'a—-
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“Soma the King.””! When they have learned the chandas
part (of the Samaveda, i. e. its first part,. containing the
three parvans of the agni-, indra-, and pavamina:verse),
beginning at the beginning and as much as is suitable (i. ¢,
at least one verse with its chaunt), he? sacrifices nine offer-
ings of entire barley-corns and thick sour milk : to the Rsis
(who have “seen” the diverse verses and chaunts that have
been learnt) (1); to the Deities (to which the versees are
addressed) (2); to the Metre (of these verses) (3); to the
verses (4); to the Formulae (contained in brihmana and
siitra) (5); to the chaunts (6); with the verse, beginning:
“The verse, the chaunt, we revere’® (7); with the verse,
beginning: “The Lord of the seat, the wonderful’™ (8) and
with the verse, beginning :  “The one who gives insight’”’
(9). Then he (i. e. each student ?) gratifies (with a libation
of water) the first six already mentioned groups (the Rsis,
the Deities, etc.), then his (present ?) teacher, and then the
following thirteen fancient) Teachers: Talavakara, Satya-
mugra, Raniyani, Durvasas, Bhaguri, Gaurundi, Gaurgulavi,
Bhagavat Aupamanyava, Karadi, Savaini, Gargya, Varsa-
ganya and Daivantya." Having muttered the two verses,
‘beginning :  “Him who possesses grain”" and: “To
Dadhikravan’® over the rest of the sacrificial substance,

1. The barhaspatya-saman, composed on Jaim. 8. L. 1.-10. 1,

2, Probably each student is meant.  But the sense of this passage is not

- absolutely clear; it seems, however, impossible to take, as the com-
mentator does, adhitya in the sense of adhyapyn.

. Jaim. 8. 1. 2. 3. 6. 10,

. Jaim. S. 1.2, 1.6. 7.

Jaim. 8. LII. 28. 6.

. This list contains nearly the same names as the one of the Kauthumas,
see Caranavynha ed. of Benares, page 46, and Simon, Beitraege zur
Kenntniss der Ved. S8chulen page 28,

. Jaim. S.1.2.1.10. 7.

s Jaim, SC L2, 305, 7,

= W

=
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they eat the remnants and study .during the forenoon.!
When the study of the part sacred to Agni(ofthe simaveda
zrcika) has been completed, a he-goat is given as fee ; after
the part sacred to Indra, a ram ; after the part sacred to
Pavamina Soma, a cow., “ '

He (i. e. the newly initiated pupil) should entertain
(his teacher) and his fellow studeats, who have come to-
gether,

On the day sovied to Savitr, and at the leaving oft
(the studying the Veda) they wait® one night together with
the two adjoining davs (i. e. the preceeding and the following
days)’.  He should not cat mear, should avoid $raddhas,
should not shave the hair on his body, shonld not have in-
tercourse with women : his wife however, he may approach
when she has her monthly periods.  These observances be-
long to the rainy season and the autumin, according to some
authorities thev last (orly) half a month.

I. 15.
The ending of the term of study.

On the day of the full-meon of Taisa @ .ev leave off
(studying the Veda), Having left off studying with the
formula :  “May the Metres, that increase cach by four
syllables, repose duly in the Vedas; may they think of us
propitiously”, they should, paying attention to the prescrip-
tions of studying and not-studying and to the observances,
study at discretion (?) the Veda. Thenceforward (i. e.
from Taisa full-moon on), however, they, shold not study

if clouds risc.

1. Translation uncertain,
2, Viz. they do not eontinue their study, ep.  Oldenberg’s note on Gobh,

LT, 3.9,
B, Cp. Oldenberg on Gohhg T3, 10 and 16,
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I. 16.
The observances (I. 16-18).

The gaudanika-', vratika-*, and aupanisada-obser-
vances® last one year each. During these, at the evening and
at daybreak, water should be touched: he should not
take food in thc morning, before he has touched water, and
the cvening, after he has touched water, he should not take
food before hic has put the piece of fuel on the fire. He
should put fucl on, that he has taken from the forest.

The Aditya observance® lasts a ycar. During this
period he should wear one garment, should not-mount a
yoked chariot, should not interpose on umbrella between
;himself and the sun, nor a seatand couch or sandals between
himself and the earth ; he should not descend (for bathing)
farther than knee-deep, except at the injunction of his
teacher. During the period of the vritika observances he
(i. e. the teacher) should communicate (to him) the vrata-
parvan (and the arka-and dvandva-parvans), during the
period of the aditvavrataka, the Sukrivas, during the aupa-
ms’tda pcrlod the upanisad.,

l. Tlu vrata umlninken with the tormula (ep. 1L 12) 0 “Agni, lord of
ohservances, I will undertake the Gaudanika observance” ete.. and
introdueing the study of the parvans of the plirvareika, ealled nfim;
agni. indra and pavamana.

2. The vrata introducing the study of the three parvars of the :’u-m_n,\'n.kn,
called sueaessively: vrata-, arka-and dvandvaparvan, (see the edition
of the Jaim. ¥., pages 23-28) -—Tt is remarkable tha the Gobhila~and
Khadira=-sytras eall this veata equally vreatikn, although in their recon-
sion of the Simaveda these parvans have the sequence: arka, dvandva,
vrata.  Thence follows that the sequence preserved by the Jaiminiyas
was the original one,

3. Introducing the study of the upmlind whick eontains ten adhyayas:
the bri «hmmm. the vams ahrahmmm the upanisad- brahmana (or ghya-
trasy npunmud) the Kena upmuwd and the ar SOYA by uhmana.

4. Introducing the study of the s’ukriyaparvan (see edition of the Jaim.
S. pase ')(Q)
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I. 17.

To the study of the maldndmmi (verses and their
chaunts) arc conscecrated twelve, nine, six, or three years ;
these are the various possibilities; according to some authori-
ties, one year, in case the mabanimnis have already been
studicd by his (i. e. the student’s) father. During a year he
should practise continence, wearing one  garment, bat the
obscrvances (in case he devotes to this part ot the Veda

n: vear only) are enhanced. He should stand in the day-
time and sit at night.  According to some his food and
clothing should be dark.  But because of the abjection to
the colonr, he should rather' put on a white, not a dark
(garment). At the study of all (the mahanamnis) he should
touch water, for it 1s said that “the sakvari-verses are the
water.”? He should not cross a 1iver in a boat, but if his
life is in danger (viz. if he would cross the river swimming),
he (may cross by means of a boat, but) should touch water
before (ascending) and after (disembarking). Or he may,
(before ascending and after disembarking) give drick to
(some) cows, for it is said “that the <ukriva-verses are the
cows.”  He should not interpose an nmbrella between him-
self and the rain, but walk in the rain. L. .c acts thus,
Parjanya will send rain according to his wish,

At the close of this period of self-restraint he fasts one
day and one night. Having gone to the forest and having
filled a brass vessel with water it which a blvxa octandra (a
plant growing in water) hasbeen mixed, he, (. e. the teacher)
causes him (the student) to sit down near bim, and having
cmbriced him he should cause (the student), who keeps his
cyes shut, to sing after him the three stotra-veises (i. e. the

mahanamzis) together with the parts called purisha.* The

1. lﬂuuhng ~nklam tv eva instead of s’uklam caiva.
2. Jaim. br. UL 114 M\n vai mahanamnyas.

3. Jaim br. L. ¢.: pas’avo vai mahanamnyas.
4. See the edition of the faim. 8. page 60.
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teacher then should get up and encircle from left to right
the facc of the student with a new garment.  During the
rest of the day the student (having returned home) should
stand, holding a vessel filled with water in his hand. During
the (following) night he should sit (holding the vessel with
water) restraining his speech.  On the following morning he
(the teacher with the pupil) should go into the forest, put
fuel on the fire, bring near a calf and unloosen the garment
(from the student’s eyes). He (the student) should then
raise the brass vessel (with water, which he still bears in kis
hand) and look at it with the formula s “At the waters 1
look down”, with the formula: “At the sun I look”, he
should look at the sun, with the formula:  “At the light I
look”, at the fire, with the formula: “At the calf I look”,
at the calf ; having poured out the water with the verse
beginning :  “Some mcet”* he should (having returned
home) take the garment, the brass vessel and the calf to his
teacher. From a sthalipaka he makes burnt oblations to
Visvamitra and [ndra, and to thc mahinimni-verses. He
then should entertain his teacher and his retinue with food.
A cow is the fee.
[. 18.

The study of the Veda lasts twelve years ; reckoned
from the birth onward, according to some authorities (in
which case, if he is a brahmin, the study is extended over
six years only); or until he has learnt the Veda.  Constant-
Iv he has to add fuel to the fire in the evening, and to go
out seeking alms evening and morning. He should avoid
two three-stringed objects : a three-stringed amulet and
three-stringed shoes.

In the sixteenth year the godiana (finds place), that
means : “the cutting of the beard.,” The mantras are the

1. Jaim. 8. 11, 1. 6.
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same as those used for the tonsure (I. 11). The undertak-

ing of the observances is the same as that of the initiation
(I. 12). Here, however, no new garment is prescribed. He
causes to shave off all the hair of his body and to cut his
nails, according to Audgihamani with the exception of his
toplock.  When he has been shaved, he should bathe.
With the formula:  “Thou art the skin (the bark) of the
trees. O cleansing one, cleanse me. T bring thee near for
the sake of long lite, of lustre” he rubs himself with paste
prepared from ithe bark of) trees. With the formula:
“Thou art the perfume of the trees. (C sweet-scented one,
make me sweet-scented among gods and men. I bring thee
near for the sake of long life, of lustre™ he rubs, after having
bathed, his bodv with ointment. With the formula : “Thou
art the flower of the trees. O swezt-scented one, make me
(ctc. as above)”, he fastens a garland on (his head). With
the formula s “Thou art a mirror (idarsa); may both gods
and men look (ddrévasan, sic ) at me, Thou art shining,
may [ shine ameng gods and men” he should look at him-
self in the mirror.  Having taken away the wreath he d. e.
the teacher) should give him dircetions (to put fuel on the
fire cte.).  The ordinances (to which the stelent is subdject-
¢d) during the years (of the study following atier the godana)
are treated. A cow 1s the fee,
. 19.
The bath taken at the end of studentship.

Alter he has studied the Veda and observed the
observances, a brahmin, being about to take the (absolving)
bath, gets ready the ( following ) requisites: a new garment,
a mat of eraka-grass, paste for the bath, ointment, flowers,
collyrium, a mirror, two new garments, a three-stringed
amulet, a bamboo staff and two white shoes, A fully equipped

barber stands near on the north side.
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Having spread out the mat of eraki grass and covered
it with the new garment with the fringe toward the north,
he (the teacher) should cause him (i. e. the student) to sit
down with his face directed toward the east and should
throw his staff into the water with the formula:  “Thou art
the thunderbolt destined for the cnemies.” The girdle he
should make him loosen with the verse beginning: “Un-
loose the highest."!  The girdle also he should throw into
the water. The mantras (for the shaving) are the same as
those of the shaving (1. 18); the shaving also takes place,
He shaves (on this occasion) first his head, then  his beard,
then his other limbs successively ; he (the student or the
teacher ?) should bury the hair of his head, the hair of his
beard and his nail-clippings at the root of an asvattha or
udumbara-tree.  With luke-warm water, holding a piece of
gold between (the water and the body) he (i. c. the teacher)
should bathe him with the verse :  “Be thou propitious and
most favourable to us, and gracious, O Sarasvati ; let us not
be separated from sight of thee.””

He should take the bath under the naksatra Rohini,
this naksatra belongs to Prajapati, if he wishes to get off-
spring. He should take the bath under the nakshatra
Mrgasiras, this naksatra belongs to Soma, if he wishes that
a Soma-sacrifice may fall to his share.*  He should take the
bath under the naksatra Tishya, this naksatra belongs to
Brhaspati, and Brhaspati is thc Brahman (the holv Word,
the Veda), if he wishes to get spiritual lustre. He should
take the bath under the naksatra Hasta, this naksatra belongs
to Savitr, if he wishes to be impelled by Savitr. He should
take the bath under the naksatra Anuaridhias, this naksatra

e b b o —————t—— c——

1. Jaim. 8.1 5 L. _
Y. Ounly the reading samdrs’ah of Ath. V. gives good sense.

3. I he wishes afterwards to be chosen as priest at a Soma-sacrifice.
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belongs to Mitra, if he wishes to be dear to his friends
(mitra). He should take the bath under the naksatra
Sravana, this naksatra belongs to Visnn, and Visnu is the
sacrifice, if he wishes that a sacrifice may fall 1o his share.

He (1. e. the teacher) should invest him with the new
garment with the verse :  “We clothe, O Soma this boy”
etc.*  Then he should salve his eves, first the left and then
the right, with the verse beginning:  “With glorv me,”®

The three-stringed amulet, which must be made of
palasa-wood if he s desirous of averting evil, he (i. e, the
student) fastens to his neck with the formmlas  “Thou art
the one averting evil”, of bilva-wood, if he is desirous of
spiritual lustre with the formula:  “May I become possess-
ed of spiritnal lustre,” of arka-wood, if be is desirous of
getting food with the formnla: “Mayv I cat food.”

With the formula s “Thou art the Gandharva Visvi-
vasu ; protect thon me, gnard thou me™ he takes the bambon
staft.

He should put on the two shoes with the formnla:
“You are the leaders, lead me.”  First he fastens on the
right one.

The observances for him are the following : ne shouald
not wish for sport with a girl that bas not reached the age
of pnberty, lic should not run while it 1s raining, nor take
his shoes in his own band, nor gather fruits of the trees
himself, nor go toward evening to another village, neither
go alone nor together with Sadras, not look into a well, not
climb a tree nor a bridge, nor be seated without inteposing
{something between himself and the ground), not cat food
which has been brought in at the western door ; nor (pre-

1. For similar preseriptions ep. Baudh, «’vs. XVII, 39,
2. Cpo 112 (page 14),
3. Jdnim, WL 2002,
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Now there are six persons, to whom the arghya recep-
tion is due : an officiating priest at a Vedic sacrifice, a tea-
cher, a Snataka, a King who has received the royal conse-
cration, a dear friend, and a learned brahmin.  Tor these
he should kill the guest-cow.  He should sprinkle her with
water with the formula:  “Ior the gnest (I sprinkle thee).”

I. 20.
The wedding (1. 20-22).

Having taken the @bsolving) bath he (should return
home and) attend upon his parents, being subject to them.
With their permission he should take for his wife a girl,
who has reached the age of pubcrty, who is his equal in
birth, who should belong to a difterent gotra (from her
husband’s), who should not be related to his mother in the
seventh degree, who should be vounger than himself who
1s older,

The messenger (who is to ask the girl in his name) he
dismisses with the verse : “May be free from thorns, and
straight, the paths by which our friends go a wooing for us; _
may Aryaman, may Bhaga lead us all, may our domestic
state be well regulated, ve gods !”

On the fire, when it is being brought near on the
occasion of the taking of the hand . e, at the wedding pro-
pery, he speaks the verse: “Mav Agni come hither the
first of the deities ; may he relcase the oftspring of this
(woman) from the fetter of death. May this king Varuna
grant, that this woman shall not weep over distress (falling
to her lot) through her sons.” To the fire, when it has
been kindled, he addresses, standing before it and looking
at it, the verse: “May Agni garhapatya protect this woman,
may he lead her offspring to long life. With fertile womb may
she be the mother of living children ; may she experience
delight in her sons,” '
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Before the fire a brahm'n, restra‘ning lis speech,
should stand turned te the west, holding a vessel filled with
water ; to the south of the fire the mother (of the bride)
sl:ould stand holding in a winnowing hasket roasted grain
mixed with sami leaves, in the absence of the mother anv
female person who can replace her (i, ¢. the mother’s sister
or the mother’'s mother).,  To the west of the fire he shonlJ
put down a mat of eraka reed, or a bundle of grass, or some-
thing elsc of that kind, after having rolled it up, so that,
when (at the moment the bridegroom and tie bride are going
to take their seat upon it) it is pushed forward, it rcaches
up to the western part of the grass strewn (around the fire).

Now he gives her the two garments after having
sprinkled them and having spoken over them the verse :
“The goddesses, who spun, who wove, who spread out and
who drew out the end on both sides, mav these goddesses
clothe thee with long life. Put this gramnent on, living
long.”

T'hen he should address hers “Strike on this eraka
mat with your right foot (so that the mat lies as indicated
above).  (The bride does so) with the formula s 7w the
path leading to the husband be successtul for me.” il she
should not mutter he (the groom) himsclf should mutter,
changing it: “for her” (instead of “for me”). On the south-
ern (i. e. 1ight) part of the mat he causes the bride to sit
down, the bridegroom himself takes place on the northern
(lei.‘t) part. They should touch one another (putting, for a
moment, their hand on each other’s shoulder),  He hims:If
(sitting on the mat) should ofter the following burnt obla-
tions speaking loudly, whilst the bride takes hold of him,
Having sacrificed with “the great words” (i. e. bhith, svaha!
bhuvah, svaha ! svab, svaha; bhar bhuvah svah, svaha l)

he sacrifices seven offerings, pouring the residue of the ghee
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after the oblation with the first verse on the head of the
bride: “Thou who liest down athwart, thinking : “itis I
who keep all things asunder”, thee with a stream of ghee
we propitiate completely. To samridha, Svaha !' (1), May
no lament arise at night in thy house, may the weeping
(females) take their abode apart from thee, mayest thou not
beat thy breast with loose hair, mayest thou, with thy hus-
band living, shine in thy husband’s world, beholding thy
offspring, with well-willing mind. Svaha ! (2).  May Anu-
wati approve today our sacrifice among the gods, and may
Agni the oblation-carrier bring this about ; may he pros-
per. Svaha ! (3). May heaven protect thy back, Vayu thy
thighs, and the two Asvins thy breast, may Savitr protect
thy suckling sons. Un'il the garment is put on (thy sons)
may Brhaspati guard (them) and the All-gods afterwards.
Svaha ! (). Taking childlessness, death of sons, evil, and
distress (from thee) as a wreath from the head, 1 fasten it
to thy focs as a fetter, Svaha ! (5). Whichever evil was in
all thy limbs, that I have removed by the offerings made
with a ladle full of ghee. Svaha!(6) (and the last or seventh)
with the verse beginning :  “O Prajapati.””
I 21

Now e seizes with his right hand her right hand-her
open hand with the fingers extended, if he wishes male, her
fingers (only), if he wishes female children, her hand to-
gether with the thumb, it he wishes both—with the verses :
“I scize thy hand that we may be blessed with good-for-
tunes, that with me as a hushand thou mayvest live to old
age.* Bhaga, Arvaman, Savity, Purandhi, the gods, have
given thee to me that we may rule our house.—~Soma gave

The mantra is corrupt. ep. e, g. Hiv. I, 2,18,

1.
2. Seel. 4,
do The correet reading wonld be yath sah.

.
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her to the Gandharva ; the Gandharva gave her to Agni;
Agni gave welfarc and riches and this one to me.—Soma
acquired thee first as his wife, after him the Gandharva
acquired thee. Thy third husband is Agni, the fourth am
I, (thy) human (husband).”

Then he should make her step upon a stone after the
manner described in the chapter on initiation (I. 8), changing
the masculine gender into the feminine.

Whilst being regarded by the bride on the north-
eastern part of the fire he murmurs the verses:  ~“Be not
of evil cye, not bringing death to me, thy husband; bring
luck to the cattic!, be kindly disposed and full of lustre.
(iive birth to living children, love the gods, be friendly.
Bring luck to our two-and four-footed ones.—May Praja-
pati generate progeny for us, mav Aryaman unite us to
reach old age, enter, not ill-omened, the woild of thy hus-
band. Bring luck to our two-and four-footed ones.—I.ead
her, O Pasan, to us, the highlv blessed one, into whom
men pour their sperm, her, who may willingly part her
thighs, into whom we willingly may introduc- the member.-
Yondcr am 1, this onc art thou; the Saman am I, the R art
thou ; the mind am I, the word art thou, the Heaven am I,
the Karth art thou. Come, ct us join together, let us unite
our sperm to generate a male chld.  Be devoted to me,
occupy one couch with me, thou So-and-so.” Here he

should instcad of “So-and-so” put mn her name.

Thercupon the pair should walk around the fre.
whilst the bridegroom mutters the formula:  “Thou art
food?, strength by namz is thy mother ; come thou to me
with progeny. with wealth.”

1. Thus according to the MSS. of tho text.

2, irstands according to the comm. for it (nom. of ish)
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After the circumambulation her brother or another
person who is a friend of hers should pour with his joined
hands out of the winnowing basket into her joined hands
roasted grain sprinkled with ghee, “picking out” again an:
again (i. e, not all the grain at once, but at several times),
Having “spread under” and poured over (the roasted grain)
some ghee, the other onc (i. ¢, the bride) should sacrifice
it in the fire with the three verses: “This voung girl going
from her parents to the world of her husband, has sacrificed
away her diksa'. Svaha.—This woman, strewing grains into
the fire, prays:  “May my husband live long, may my rela-
tions be prosperous.” Svahi.—To the god Aryaman the girl
has sacrificed,” to Agni; may he, the god Aryaman, loosen her
from here, not from thence.? Sviha! After cach oblation he
mutters, four times (i. e. after each of these three, and after
the fourth one, mentioned beneath) the verse: “May we
find our way with thee through all hostile powers, as
through strcams of water.” Without mantra the person
who holds the roasted grain (the mother ete. cp. 1. 20)
should pour out as a fourth oblation (the rest of the grain
in the winnowing basket) for (the obtaining of) a (special)
wish (i, e. in order that the bride may sce fulhlled any wish,
on which she has to fix her thought).! The right ncb of
the winnowing basket they call “the wish.’

On the north-eastern part of the fire he causes her to
step for\mrd seven stcps each with one of the following

l. J.‘Iw dll\sa in tlw \.wcrlﬁ((snl Soma comprises also the abstinence of
sexual mter( ourse,

2. The verh in the plural, the subject in the singular, cortupt from AV,
X1V, 2,52,

3. Viz. from her future state as a honsewife.

4. Cp. Kaus su. 76. 18,

b, For this passage ep. Sankh. I 14, 4, As’v. 1. 7. 14, ar. L. 7. 5.

G, Probably the groom follows her and puts his vight foot on each trace
of the right foot of the hride.
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formulac:  “Ouwe for sap ; may Visnu go after thee.—Two
for juice ; may Visnu go after thee.—Three for prosperity ;
may Vignu go after thee.—Four for comfort ; may Visnu
go after thee.—Iive for progeny; may Vispu goafter thee.--
Six for the seasons ; may Vispu go after thee.—Be a friend
of seven steps.”

At the seventh (step), Laving caused her to stand
dirceted to the east, thev! should sprinkle her out of the
vessel filled with water with the threc verses, beginning :
“Ye waters are beneficent,'™

The lookers-on he addresses with the verse:  “Uhis
wonian wears auspicious ornaments,  Come up to her and
belold her.  Having brought luck to her, go away back to
vour houses.”

Then he should make her look on the pole-star, the
star arundhati (i, ¢. alkor of ursa major), and the ~even seers
(ursa major), when she declares: “Let me see (them).”
To the pole-star she addresses looking at it, the formula:
“T'hou art the pole-star (dhruva, firm), may [ become firm
(i. v. fixed) in the house of my husband So-and-so”, nttering
the name of her husband (in:tead of “So-and-s.»”), and at
the end of the formula her own naine in the nominative
cast. On arundhati she looks with the formula: “Arun-
dhati, may I be held fast® by my husband So-and-so,” utter-
ing the name of her husband and at the end of lhe frrmula
her own name.

L. 22

When she departs (to the house of her husband), be

speaks over her the verse ; “May Pasan lead thee thence,

1. Viz. the person who holds the water (1. 200 together with the bride-
groom and the per<on who has held the grain.

2. Seo 1,13 big.

3. Instead of aruddha we expeet eaddha, see Gobh, TE 30T
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grasping thy hand ; may the Agévins carry thee forth in . a
chariot ; go to the house, that thou mayest be a housewife ;
having control thou shalt speak unto the council.”

When she has reached her own house, (some women)
of good disposition, that possess beautiful progeny and have
reached old age together (with their respcctive husbands),
make her descend with the verse: ¢ May here succeed for
thee by progeny what is dear (to you). Watch thou over
this house for houscwife-ship ; unite yourself with this one,
your husband ; then, being not deficient, thou shalt speak
to the council,

Therenpon he makes her sit down on a bull's hide
with the hairy side turned upwards, with the verse: “Here
may cows sit down, here horses, here men. Hecre may also
Piisan with a thousand sacrificial gifts sit down.” Having
placed a boy in her lap he should throw sweetmeats® or
fruits (in its hands). Having removed the boy he should,
whilst the wife holds on to him from behind, sacrifice with
the following eight formulae, each concluded with the word
Svaha !+ “Here is steadiness. Here is independant steadi:
ness. Here is delight. Here take delight. In me the
steadiness, In me the independant steadiness. In me the
joy. In me rejoice.”

Duriug a period of three days and nights they should
abstain from saline or pungent food and from sexual inter-
course, sleeping on the ground and lying toget'her without
approaching one another.  After the lapse of the three days
they should cohabit.® In the night* (following on the three-
day period) (begins) the ritual work of the marrfed pair.

1. The text is corrupt, ep. RV, X, 85. 27,

2. Thus the comm.; the precise meaning is unknown.

3. Apparently the “‘some” of Gobh. IL 5. 7 are the Jaiminiyas. °

4. The following is the eaturthikarman: the ritual of the forirth night.
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He should sacrifice the expiatory oblations with the for-
mulae : “Expiating Agni | Thou art the expiation of the
gods. 1, a brahmin, entreat thee, desirous of protection.
The substance, which dwells in her that brings decath to
progeny, remove from her. Sviki.—Expiatory Viyu ! Thou
art the expiation of the gods. I, a brahmin, entrcat thee,
desirous of protection. The substance, which dwells in her
that brings death to cattle, remove from her. Svabi—-Ex-
piatory Sarya ! Thou art the expiation of the gods. I,
a brahmin, ertreat thee, desirous of protcction. The
substance, which dwells in her that brings death to the
husband, remove from her. Sviha,.—Expiatory Candra !
Thou art the expiation of the gods, I, a brahmin, entreat
thee, desirous of protection. The substance, which dwells
in her that brings destruction to the house, remove from
her. Svaha.—Expiatory Agni, Vayu, Sarya, Candra, you are
the expiation of the gods. I, a brahmin, entreat you, desir-
ous of protection. The substance, which dwells in her that
brings destruction to fame, remove ye from her. Svaha."”

Having sacrificed from a sthalipaka to Agni and Praja-
pati and having poured togcther into a wooden vessel the
remnants of each oblation, he should address her with the

words : “Anoint thy vital canals.”

First (she anoints) the
navel, then the organs of sense which are above (viz. eyes,
nose, ears, mouth), then these beneath (the navel).

~ After the three days have passed, the cohabitation
takes place, after the husband has muttered the three follow-
ing verses: “May Vispu make the womb ready; may
Tvastr frame the shape (of the child), may Prajapati pour
forth the sperm, may Dhatr give thee conception.—Give
conception, Sinivali, give conception, Sarasvati; may the
: two Asvins, the gods wreathed with Jotus, give conception
to thee.—The 'exhbryo,- which the Aévins with golden fire-
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 drill produce : that embryo I put into thee, for giving birth
in the tenth month.” o
The cohabitation takes place in this manner after each
menstrual period,

- After the burnt oblations he should give a cow to his
teacher, in default of the teacher he should give a cow to
(some) brahmins.

I. 23.
The regular evening-and morning-sacrifices.
At the evening-and morning-sacrifice he offers first

an oblation of ghee to Agni, a second to Prajapati; thus dlbO
'in the morning, but then instead of Agni: to Strya,

The Vaisvadeva.

~-Of his evening-and morning-food he puts aside two great
portions® destined for the bali- -offerings, and sacrifices into the
fire from the foremost portion: “To Agni. Svahi! To Soma.
Svaha ! To Dhanvantari, Svaha ! To Heaven and Earth.

Svaha! To the All-gods. Svaha! To all the Deities.
Svahi | To Prajapati. Svaha !” The last one only mental-
ly (i. e. he thinks only: “To Prajapati. Svaha”).
" Then to the north of the fire he offers (on the ground)
a bali-sacrifice with the verse: “The gladdening, trembl-
ing, increase-bringing ones, that follow on the track of the
wind : to these I, desirous of food, offer a bali-sacrifice.
‘May much nutritive food fall to my share.” In thé same
way if (someone) hungers:? ; '
“ " On the place where ke, collects his revenues (hls nce, .
barley, etc.) he offers a bali-sacrifice with the formula ; “To
Death’s abode Of the rest bali- oﬂ‘ermgs are, made: supe, -

1. Poss;bly Qhu]lm was the. orxgmal reudmir. . -
;_2 ‘Thiis; is not clear to me. Durmz s sacnﬂne tber 8r§h)mnepuest "l
hts mt to the south dt the ﬂre v




Jaiminigrhyasatra- English Translation, 43
wise, with the formula: “To the house-deities I offer a
bah ; may they accept this from me, may they protect me,
may they guard me, may they preserve me. . To these abeéi-
sance, to these Svaha,” first near the water-jar, then in the
middle of the house, in the north-eastern part, near the bed,
" on the threshold, near the enclcsure;, and near the place
where the Brahman has his seat.! The remains he should

pdur out for Dhanvantari.

- At all the house-rites? a benediction must be said ;(b‘y
one or more brahmins who must then be enfer;ained with -
‘food). This (benediction) is called the great means of ap-.
peasement (i. e. of averting evil).

l L. 24.
The sacrifice of the first fruits.

When he is about to undertake the sacrifice of the -
first fruits, he should first perform a sacrifice with the old
fruits to Agni, Dhanvantari, Prajipati and Indra, they offer:
three oblations of the first fruits, in autumn of rice, in spring -
of barley, in the rainy season of millet. - On these occasions_
a messr;f the corns boiled whole, is offered successively to
Indra and Agni, to the Allgods, to Heaven and Earth® Or
one mess only is offered.* The “spreading-under’” and the
sprinkling of ghee have been dealt with (and should take
place here). Twice he cuts of a fragment from the sacri-
© ficial substance, then he should partake of it after having
muttered the verse : “From the good ye have led us . to
ﬂle better, ye gods ! Through thee, the nourishment, mav '

1 T;hm is'not oimw 40 mo Dm‘mg [ mcnﬁoe ‘the Buhman-pnost hus
* hin'sest to the south of tho“‘ﬂm. : - S v

% o Porhaps veud grhiyésu in stoad of g’rhesu RETEUUN ST

: AJI in bagod on.the 8 ruuta-mul, eea €. g Ap‘ VI "6. J Ty 10
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we obtain thee. Thus enter into us, O Poticn, being
refreshment, for the good of our children and ourselves,

pleasant.”  Of the barley he should partake with the verse:
“This barley, mixed with honey, they have ploughed through

Sarasvati under Manu. Indra was lord of the plough, the
hundredfold wise one ; ploughers were the Maruts, the ex-
uberant givers.,” Of the millet he should partake with the
verse: “May Agni partake first, for he knows how the
sacrificial substance is ; may he, the friend of all human
tribes, make the herbs blessed for us.”

II. 1.
The s'raddha (I1. 1-2).

When thy are going to perform a $riddha, they should
bathe, put on clean garments, strew the house with sesamum,
and prepare the food, sprinkling it with “substances fit for
oblation”’; during all the acts they should use the left hand,
wear the sacred thread (or the upper garment) on the right
shoulder and beneath the left arm-pit.  All that he gives,
he should give after sprinkling it with ‘‘substances fit for
oblation.” The expression ¢ “substances fit for .oblation”
means ¢ sesamum,

Having brought tooth-sticks, water and unguents pro-
per for bathing, water for washing the feet, which has been
drawn first of all', he causes to sit down (some, at least
three) brahmins, Spot".ess.in three respects (i. e. knowledge,
birth, and behaviour) with the verse: “May my Iathers
- come to their share, called by the Viraj, from the oceanic
water, Live ye upon this undiminished (share), delight ye

at free will in that which is given by me.” Then he should
~ give to the brahmins darbha grass cut off near the root,.

1. Translation uncertain,
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kaving made (from this grass) layers wound from right to
left!, with the formula: “Here, Father, So-and-so is a seat
for thee and for those who come here with thee ; for these
also is the seat.” In the same way for his grandfather
and great grandfather. Then he should give them water
mixed with sesamum (pouring it out) through a strainer,
perfumes and flowers.

Having cut offa portion of the food and having sprink-
led it with ghee, he takes the grass for strewing around the
fire ctc., asks the brahmins’ permission to sacrifice into the
fire, carries it forward in south-eastern direction and strews
the grass shaking it around the fire three times from left to
right, wearing his sacred thrcad (or his upper-garment) on
his right shoulder and beneath his left arm-pit. He should
sprinkle water around the fire three times from left to right
and three times from right to left, The fuel and the enclos-
ing pegs are of udumbara-wood, as also the ladle. Having
made and consecrated by mantras the two purifyers, and
having “purified” with them the food, he throws the puri-
fyers into the fire and sacrifices by means of the ladle (from
tke food): “To Agni, who carries the oblaticn to the Manes.
Svadhi ! Obeisance ! Svaha !'—To soma, who is accom-
panied by the Fathers. Svadha ! Obeisance ! Svaka.” Then
having shifted his sacred thread (or his upper-garment) to
the left shoulder, and having touched water, he throws the
ladle into the fire with the formula: “To Yama, who is
accompanied by the Angiras. Svaha " Having performed
the namaskara according to the deities®, he should sprinkle
(4gain) water around the fire in the same way as before.

1. This refers to the manner in which the thread holding the grass, has
been slung around it

.2, "He has to mutter: “I make an obexsar.ce to my Father. ! niik: an
obeisance to my grnndfat,hol’ " ote.
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Then he puts a big portion of food with condiments
in (different) vessels and pours milk or ghee upon it with’
the verse: “In the raw ones (i. e. the cows) the boiled
nectar has entered ; delight ye at free will in that which is
given by me.” The big portions he assigns with the verses:
“This, ye Fathers, is your share, given in the vessels, the
nectar, full of svadha. Live ye upon this undiminished
(share), delight at free will in that which is given by me,—
The immortal Word, the immortal Waters, the (immortal)
Food : this is the threefold, one-law-ed immortality of the
Word." Deljght ye at free will in these three given by me;
may here, ye gods, be weal for us.—This sacrifice to the
Fathers is the highest : what is given in the vessels, what is
destined for the Fathers, O Agni. Word and Mind, ye
Fathers, are your offering.! Delight ye at free will in what
has been given by the Asvins,—The Fathers here on the
carth, those in the atmosphere, and those of the ocean, those
that have reached the Word, that have become immortal,
may these all delight in this sacrificial substance.—~Here is
strength (food) for you and here Svadha, eat ye and drink
it', and may this (portion) not be diminished for you. Take
with you the Svadha: the spring of nectar; cnjoy the
Svadha, ye Fathers, that is here,—~The strength (food) and
the deity that is here, ye Fathers, upon that may we live a
hundred years. Make ye my life full of light and devoid of
old age.” There upon he puts these (vessels with food)
down near the brahmins and assigns them with his thumb,
muttering : “To So-and-so. Svadhi. To So-and-so. Svadha,”

While thy eat he speaks over them the verse: What
by me (is bestowed) against or with my will; on an “imper-
fect brahmin or on a non-brahmin’, what food drops into

1. The text of these verses being more or less corrupt, I have followed:
the recension of the Kathakagrhyasutra.
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terrific Nirrti, by which our Fathers and the deities are
gladdened-may Vayu purify all that ; by it, being purified,
may the deities rejoice, in it may the Fathers rejeice.”

Having chanted the Asvasiman, composed on the
verse beginning:  “The ocean roared,”! and having asked
if (their meal) is finished, he should, wearing his sacred
‘thread (or his uppergarment) upon his left shoulder, make
them rinse their mouths. Then he says: “May you be-
pleased”, circumambulates them, turning his right side to-
ward them, and while they depart, mutters over thera the
verse :  “What a black bird and a beast of prey, what an
unclean person, have eaten of the food prepared by me with
mantras, may Savitr Vai§vanara purify that; by it, being
purified may the deities rejoice ; in it mav the Fatbers re-
joice themselves.”

I1. 2.

Having begged for the rest (of the food, to do with it
as he pleases) he should return (from the spot to where he
has accompanied the departing bralimins). He smears with
bull’s dung a quadrangular spot, directed toward the south-
east, and in the middle of it by means of a piece of wood
scratches a line with the formula:  “Driven away are the
asuras, the riksasas, the pi¢icas, who dwell among the
Fathers”, and lays down to the south of this square a fire-
brand with the verse : “Whatsoever asuras roam about at
will assuming various shapes, being large-bodied or small-
bodied (?), may Agni expel them from this space,” IHaving
strewn darbha-grass along the line, he makes him (i. e. his
father) rinse his mouth by means of a vessel filled with
water (from which he pours out some quantity): “Father
So-and-so, rinse thy mouth, and may these that accompany

1. Jaim. $.1. 3, 6, 5.



48 Jaiminigrbyastitra English Tianslation.

thee here also rinse their mouths.”  In the same way for
his grandfather and great-grandfather.  On these places
(where he has poured out the water, for each of the three
ancestors a little more to the south) he lays down little balls
of boiled rice, addressing each of his ancestors by his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’,
with the forirula: “This is for thee, Father So-and-so,
and for those who accompany thee. Svadhi. Obeisance.”
In the same way for his grandfather and great-grandfather.
If he does not know their names, then with the formulae :
“Father, this is for thee. Grand father, this is for thee.
Great-grandfather, this is for thee.” If he does not know
his kinsmen (nor their names)’, then with the formulae :
«This is for the Fathers, who dwell on the earth. This is
for the Grandfathers who dwe!l in the atmosphere. This
is for the Great-grandfathers who dwell in the heaven.”
With the formula: “Here, ye Fathers, regale yourselves ;.
like bulls come hither, each to your own share” he should
turn round to the north and sit down, holding his breath as
long as possible. Then he (turns back and) having mutter-
ed the formula: “The Fathers have regaled themselves;
like bulls they are come hither, each to his own share”, he
makes them rinse their mouths in the same way as describ-
ed above, he loosens the tuck of his garment®, performs
obeisance to each of the deities?, and assigns garments to
them : a knot of wool or a cloth consisting of the fringe of
his garment, with the formulae: “Here isa garment for
you, O Fathers ; give ye a housc to us, O Fathers; give
frnit to the womb, O Fathers : a boy wreathed with lotus,

that here may be a male child.” He gives omtmgnt and

1. The part between thumb and fore-finger.

3. Cp. :&p. 'rs. 1. Y. 6.

3. 8eo Eggoling in Sacred Books of the East, vol. XIT, page 368, note 2.
4, He has to say: *‘Oheirance to my Father So-and-so’’ ete. o
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collyrium with the formula: “Anoint thee, So and-so !”
and “Anoint thy eyes, So- and-so " He should give per-
fumes and flowers. He then addresses them with the fol-

lowing six formulae of obeisance :  “Obeisance to your sap,
ye Fathers | Obeisance to your lustre, ye Fathers | Obei-
sance to your life, ye Fathers | Obheisance to yonr terror,
ye Fathers! Obeisance to your strength, ye Fathers !
Obeisance to your wrath, ye Fathers ! and to your Svadha.
Obeisance to you, ye IFathers I” With the verse: “Ye
waters, who carry food, nectar, ghee, milk, kilala' and’ pari-
srut, are Svadha ; satiate my Fathers” he pours out water,
and speaks over it the verse: “May it not diminish for
me; may great liberality fall to my share; may the Bralnmm
de! mht in the food 1 offer repeatedly. May what I give

(to the Brahmins) become for me in the highest abode
Nectar-watcr of a thousand streams.—May Gods and Fathers

subsist here upon this liberality of mine. Live ye upon this

undiminished (share), delight at free will in that which is

given by me.” He then circumambulates, turning toward
it his right side, (the spot where the ancestors have

been regaled) with the verse: “They who are common

and benevolent, the living amongst the living, mine : may

their prosperity fall to my lot in this world through a

hundred years.” ’

The rice balls may be eaten by a sick person, by one
who is desirous of food, or they may be thrown into the fire
61‘ the water, or given'to a goat, a cow, or a brahmin, Of
the rest (i. ¢. either the rice from which the rice balls have
been taken, or the rest of the food eaten by the brahmins)

he may eat, but he should not eat his fill.

1. Kinds of spirituous liguor, 0 Sura.
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IL 3.
The A.sgakaS.

On each of the three dark halves of the months fol-
lowing on the Agrahayani-fullmoonday fall the Astakas: the
Astaka of vegetables, the Astaka of meat, and the Astaka
of flour-cakes. The sacrificial substance is vegetables, flesh,
flour-cakes, and (for all) a mess of boiled rice. Of these
substances he should sacrifice into the fire in the manner
prescribed for a sthalipaka, with the formulae: “To the
Astaka. Svaha ! To the Astaka par excellence. Svaha! To
the favourable Astaka. Svaha ! To the Samvatsara, to the
Parivatsara, to the Idavatsara, to the Idvatsara, to the
Avatsara make ye (the offering) with obeisance. Through
thee may we, undecayed, unbeaten, long enjoy the favour
of these (years), which are worthy of sacrifice. Svaha I’
Having poured out the burnt-oblations, he should respect-
fully address (the fire ?) with the formula: “Come, thou
good Fortnne (or : “O Bhaga); come, thou good Fortune ;
come, thou good Fortune.”

At the middle Astaka he should have a cow slaugh-
tered. Hc should sprinkle her with the formula: “Tothe
Astaka agreeable I sprinkle thee.”  Of this (cow) he should

take out® the left flank, the left apaghani® and the left
buttock.

On the next day he periorms the anvastakya-sraddha
(i. e. the sraddha on the day after the astaka), or it may take
place on the same day. Having made sit down (sonie)

1. According to the comm. this last mantra consists of five separate

" mantras: ““To tho Samvatsarn make ye offering” (ete.) (1). *““To
thy.l’arivatidr& make ye offering’’ (ete.) (2). ete. ete. This is not
~ wholly certain. ‘

2, Probably these parts are reserved for the anvagtakya., ep. the following,
3, Perhaps the thigh, see Gobh. IV, 1,°5.
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Brahmins (at least three), who are wortby to partake of the
sacrificial substances, he should satiate them, carry forward
to the south (out of this fire) six fires, and dig near each.of
these fires one trench, a span long, three fingers broad, one
finger deep. In these trenches he deposits the balls of
boiled rice, addressing his ancestors each with his name,
with that part of the hand which is sacred to the Manes’.
The marrow he lays down for the male ascendants, the ribs

(ete)) for the female ones.

Some adhvaryus® teach about this subjeet, that the
middle rice ball (oftered at the anvastakya-¢raddha) should
be caten by the wife of one who is desirous of offspring ;
thus also (the middle rice ball) of an (ordinary) sraddha, or
the sthalipika,®

II. 4.
The funeral ceremonies (I1. 4-5).

When the corpse of one who had consecrated and
during his lifetime maintained the three sacred fires has
gone lost, he (viz, the son) should fetch 360 ° palasa-stems
and shape these on the skin of a black antelope into a
human frame : for the head he lays down 4o, for the neck
10, for the two arms 100, for the fingers again 10, for the
breast 30, for the belly 20, for the thighs 100, fcr the organ
of generation 10, for the knees and the legs 30, for the toes
10. “So many are the bones of a man”, says the sacred
tradition,

If the corpse has not gone lost*, they should shave the
hair, pare the nails,f‘\vash it and raise it on a pyre ; here they

Sec note 1 on page 48.

Viz. Adherents of the Ynjulvada.'

This must mean: the restof the sthalipaka, of which hasbeen sacnﬂced.
« The translation of this corrupt passage is conjeetural,

RS
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pile also his sacrificial utensils in the way described in the
chapter of the brahmana which begins : “on it they place
him ; on his nostrils he should put down the two sruva-
ladles™, Having previously taken four ladle-fuls of ghee,
accordip_g‘ to the prescripts of the chapter in the brihmana
beginning: “He who knows thus, if he should fall ill'’%,
(and then having made an oblation with this ghee in the
fire) he puts, if possible, a piece of gold on the mouth of the
corpse®, propels the fires to the pyre and addresses it res-
pectfully with the chaunts : with the one composed on the
verse beginning :  “The eagle flying in the vault”, accord-
ing to the gramageya ; when the smoke has risen upwards,
with the one composed on the verse beginning : . “Thy
sparkling smoke arises”® and when the fire has risen, with
. one of the two composed on the verse beginning: “Agni,
be gracious ; thou art great”. The Samans should be
chanted right off (“without returning” 1. e. without repeti-

tion): “without returning in yonder World” so says a
brihmana. '

I1. 5.

If the wife of one who has consecrated lis threc sac-
red fires, comes to die before him, he should cremate her
with a fire produced from the fire-drill or with a sintapana-
fire’.

Jaim, brahm. 1. 48 (see journal of the Ameriean Oriental Society,
vol. X1X, page 106),

2. Jaim. br. L 46 (J. AL 0. 8. L. e, page 103); the words yo evamvib
syat precede immediately this passage.

—

4, L am far from certain to have rendered the meaning of the S{trakiira.

4 Jaim. 8. 12.3. 13; the chaunt is the yamam Sama.

5. Jain. 8. 1.1 9. 3. the chaunt is the Kaulmudam Sama.

6. Jaim. 8. 1. 1. 3. 3; to thix verse belong two Yama-samans. »

7. Dry substances are put into an earthern pot and fire is laid around
until the full in the pot takes fire. -
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Having selected as burial ground a spot, which
by its nature is not saline, and whence the watet flows down
from right to left tortuously, or a spot, where herbs grow,
and here having cremated the corpse, they go away without
looking back in order to bring the libation of water to the
deceased ; this thev do not perform in streaming water.
The libation should be poured out so that always the young-
est among them ‘pours it out before the elder one; at the
brink of the water ; and if there is no brink, after having
dug a well.  With the nameless finger (i. e. the ringfinger)
of the left hand he throws once some water forward, utter-
ing the name of the deceased. If (the libation is made) in
streaming water, they should first loosen the hair’ on the
head, they plunge into the water and having poured out the
water-libation out of the hollow of the two open hands held
together, they should tie up the hair and each of them
should touch the fire of a firebrand with the” formula: ¢O
Agni gakahi (7), drive ye away my evil.,” He should touch
a sami-branch with-the formula ; “Thou art a $ami, remove
($amaxa) my evil”, a stone, with the formula: ¢“A stone
art thou ; hard (steady) art thou; may I be steady”; then
without any formula, a piece of bull’s dung.

When he has poured out the libation of water he
should sit down with his face directed toward the south,
and those who have accompanied him should sit down near
him. Another one addresses to them cdifying words. At
sunset they enter the village.

I)urmg this (day and the following) night they sub-
sist on one single bean?, or in complete indifference to all
worldlv enjoyments. (i. e eating nothing at-all).

1. ‘This seems heore [ep. the following passagc] to be the meaning of

udgrathya.

2. Or: “solely on beans” ! The commentator takes musa as a measure:
th y subsist on x0 mueh food as has been bought for one musa [a
gold night],
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On the next day he mixes milk and water (goes to the
spot of cremation) and besprinkles the bones (with this
mixture) by means of a goatshorn, a cow-horn or an earthen
pail.

Oui the third day he should mix perfumes with herbs
in water sprinkle the bones by means of a éami or palasa-
branch and put them into an urn without making a noise
(i. e. so that no grating sound is made by the bonces touch-
ing one another). If the deceased was a woman, then in an
earthen water-jar. Passing a crossway, a great arbour or
a stream, he should bury (the urh) in the stair of a landing
place of a stream. _

On the third day after the decease they make them
(i e. the participants) bathe with apamarga-plants, clay and
corwding.
| Having washed their clothes they remain idle during
a period of ten days. From the fourth day on' they should
subsist on food begged (from the neighbours). Irom this
(begged food)® the oftering into the fire bas been demons-
trated (and should in the well-known way take place during
these ten days)®, and with this begged food they should pass
along together the time they expect®.

After the lapse of the period of the ten days they
should perform a $riddha. Until they perform this sraddha
they should not give (alms). The restrictions for the
naksatras are : (this sraddha should take place) under (i. e.
when the moon stands in conjunction with) the maghas,
under naksatras consisting of one single star, under bharani,

1. Reading eaturthys [?].

2, Reading tz;sy&ll.'

3. Probably they must with this food perform the morning and evening
offerings. :

4. The meaning of ‘this sentence is not elear to me.
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and of the double naksatras under the former ; not under
the fixed ones, viz. rohint and under the later star of # double
naksatra®, Having made (some) brabmins sit down who
are worthy to partake of sacrificial substances, and
having satiated these, he should give one smgle ball of
boiled rice, (changmg the plural of all the mantras with
which it is offered) into the singular, and leaving out the
addition: “and to those who accompany thee” (II. 2). He
should satisfy all their (i. c. the brahmins’) desires. Having
accompanied them and having begged for the rest of the
food, to do with it as he pleases (cp. Il. 2, beg.), he should
return. The rest he should not partake of ; only after
having made the brahmins pronounce their blessing he may
partake of it.
1L e.
The rite of the house.

Now follows (the description) of the rite of the house.
If he wishes that his house may flourish he should every
month, every season or every ycar in the first half of tha
month under an auspicious naksatra undertake the rite for
averting evil from his house. Having by means of indra
valli-creepers tied together apamarga, palasa, Sirisa, arka
udumbara, sadabhadra and amrtatrnt, and (with this kind o.
broom) having cleansed and swept his house, having be
sprinkled it with water, having sprinkled it all over b’
means of a handful of darbha-grass with the five products of
the cow, having strewn about white mustard seed, he should
in the middle of the house perform the bali-offerings to the
house and sacrifice oblations of ghee to Vastospati and then
a thousand times sacrifice ghee with the verse addressed to
Savitr. This same sactifice then takes place in the south-

1. Ftwd are called also by Varahamihira [Brhats:tmhlta] rohm and
. uttaraphalgnm, uttar asudha, uttaraproatlmmdn.
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eastern, then in the south-western, then in the north-eastern
and then in the north-western part of the house ; or in the
middle (only).’ The sacrificial fee consists of a cow, a gar-
ment or a piece of gold. Then he should regale (some)

brahmins with food and make them pronounce their bene-
dictions.

Thus performing he enjoys endless and great pros-
perity, he gets many sons, who do not die young, the fire
burns not his house, no biting animals will devour him, no
thieves, rivals, demons or devils annoy him.

If his cows grow sick he should in the midst of his
cows sacrifice a thousand ghce-oﬂ"erings in the same way
(viz. with the verse addressed “to Savitr). The same holds
good of the sickness of horses, camels, asses, goats and
sheep, buffaloes, elephants and any of his bipeds or quad-
rupeds.

IT. 7.
The allaying of prodigies.

~ Now we shall explain the allaying of prodigies. Now,
when in his house the central pillar buds forth, when a dove
enters into it, when a cow sucks another cow, when a
draught-ox scrapes the sky (with his horns), when smoke or
flames are seen while there is no fire, when honey is pro-
duced, when an ant-hill arises, when a frog croaks in the
water-reservoir, when dogs roam about in the house—in case
of these and other (prodigies and bad omens), he sacrifices
ghee with the verses beginning s “What, O Indra, we
fear””, “the prodigious master of the seat’”?, “adhyayamute-
‘sumudasya”?, “always, O Agni’*, *“when the lord of the

1. Jaim. & 1.2, 2. 5.2,
2. Tice. 1.2, LG 7,
3. This citation is ecorrupt.

4. Jaim. 5. L 1.8, 8. .
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. house is whetted’?, “from all sides, O Agni"? “whom guard'®
and with the verse ac_ldréssed to Prajapati*; at the begin-
ning and end with *‘the great words”, Then she should
chant the simans composed on these same verses.

II. 8.

. The recitation of the Veda during a fast.

\ Now we shall explain the rite of the recitation of the
Veda during a fast. He should wear a clean garment or
a dress made of bark; he should desire (i. e. partake of)
food fit for sacrifice, water or fruit. But only a brahmin
should bring it to him’.

Having gone forth from the village in an eastern or
northern direction ; having smeared with cowdung, a
sthandila,=a bull’s hide in size ; on a clean spot or in the
neighbourhocd of water, having sprinkled it ; having drawn
the lines on it ; having besprinkled it with water ; having
heaped fuel on the fire (which he has carried to this spot);
having sacrificed the two fighdras and the two ghee-portions,
he offers burnt-oblations to Agni, to Soma, to Rudra, to
Indra, to Brahman, to Prajapati, to Brhaspati, to the All-
gods, to the Seers, to the Rk-verses, to the Yajus-formulae,
to the Smnzin-chaunts, to Faith, to Knowledge, to Wisdom,
to Savitri, to the Lord of the seat, and to Anumati.

Having sacrificed he should, sitting on darbha-grass,
the tufts of which are directed toward the east or the north,
hold darbha-grass in his right hand. So sitting he should
recite mentally four times ‘the great words” preceded by
the syllable om, the verse addressed to Savitr and the

J— ..

Loe 1.1, 12,8,

L. e L. 1, 10, 6,

Lioe. ].2. 1.8, 1.
"Bee I. 4.,

Bhiih, bhuvah, svah,

Transiation donbtful.

LY

&
<

o
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chaunt composed on this verse, the chaunts Couiposed on
" the verse beginning: *“The king Soma™ and the two '
chaunts composed on the verse: “The Brahman born™.
Then he should begin with the beginning of the Veda and
without interruption recite it silently, 'and he should not
interrupt the recitation by stopping. Now were he to con-
verse in between, or to stop, he should thrice hold his
-breath as long as he is able to, sip water, and begin just
. where he left off. If a passage does not occur to him, he
saould during the time the forgotten passage would have
taken him, recite another passage either from the Rgveda,
the Yajurveda or the Samaveda [thereby he reaches that
forgotten part], or a Saman that has the same brihmana,
the same metre, and the same deity; or he may repeat
(during the time which the forgotten passage would require)
the Saman belonging to the verse beginning: “The sea
has roared”’®.—Standing, sitting, lying down or walking he
should recite the Sambhita : thriving falls to his share. Or,
according to Jaimini, he may recite the first triple section*
a thousand times, or ending with the syallabe viryam® or
as much as he likes,

By reciting twelve times the Samhiti he removes
from himself the faults committed by studying on forbidden
days, by angering his teacher, and through improper acts.
The Veda is by him sanctified and purified. If he recites
the samhita another twelve times, he gains thereby the
world of Prajapati. If he recites it another twelve times,

he gains thercby the'world of Udanas. If, fasting, he re.
1. Jaim. 8. L L. 10, L. ' '

L.oe. 1. 2.8, 1. 9; to this verse belong the two 1tmnmmm.
Jaim. 8. L. 3. 6. 5.

[

i

According to the comm. the three Simans on the first verse “of the
bnmhlm are meant.

In'this caso the Samaus belonging to Jaim. S, I. 1. l ll-—l. 6. 8.7 [
(1-61) are meant. . ”

&
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cites the samhita one thous&nd times, he becomes one with
Brahman and resplendent moving : unrestrained he gains
the fulfilment of all-his wishes. If bhe recites it during a
year subsisting on ‘begged food, he gains the (power of
supernatural) vision ; if during six months subsisting on
barley-gruel, if during four months subsisting on water and
barley-flour, if during two months subsisting on fruits, if
during one month subsisting on water, or during twelve
days eatiﬁg nothing at all (he recites the sambhita), he ob-
tains the power -of suddenly disappearing, and sanctifies his
kinsmen : seven kinsmen in the ascending, scven-in the des-
cending line and himself as fifteenth he rescues (from rebirth).,

They call that the ladder of the gods. By means of
that the gods reached their divine station and the seers the
position of seers. :

The beginning of this “session of Brahman” is three-
fold : at the morning pressing (of the Soma-sacrifice), at the
midday pressing, or in the last part of the night: (the
muharta) sacred to Brahman.  Of this (session of Brahman)
there are two intermissions of study (i. c. of reciting the
Veda): if he himself is unclean, it the spot (where the recita-
tion takes place) is unclean. . \

This rite was proclaimed by Prajipati to the seven
seers, by the seven seers to Mahijahnu, and by Mabajahnu
to the Brahmins.

IL. 9. _
The appeasing of the Planets.

Now we shall explaiq the reception, the food-offering,
and the victims for the grahas (i. e. the “Seizers”, the
Planets).

-One who'is devoid of faith, who is unclean, who does
not mutter the sacred texts, who forsakes the auspicious
ceremonies, that man the Seizers lead of a surety to the
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abode of Yama. I shall proclaim the hospitality to be offer-
ed to the Seizérs of terrific action, who frequent the path of
the stars. He should perform this (hospitality) for the sake
of appeusing (them),

Red are the Sun and Mars, white are Venus and the
Moon ; Mercury and Jupiter, these two are recorded to be
yellow ; he should know Saturn as also Ribu and Ketu to
be black. The wise men should for this occasion get ready
flowers which have the colour of the Seizers.

Having smeared with cowdung a sthandila, a bull’s
hide in size, having sprinkled it, having drawn the lines on
it,.having besprinkled it with water, having heaped fuel on
the fire, having sacrificed the two agharas and the two ghee-
portions, he calls to their places the Seizers : the Sun, to the
middle ; to the south of this place, Mars ; to the south-east,
the Moon ; to the north-east, Mercury’; to the north, Jupi-
ter ; to the east, Venus ; to the west, Saturn ; to the south-
west, Rahu and to the north-west, Ketu. The place for
the Sun is circular, for Mars triangular, quadrangular for
the Moon, arrowshaped for Mercury, a traperium for. Jupi-
ter, a pentagon for Venus, a segment for Saturn, a half-circle
for Rahu, banner-shaped for Ketu.

He should know that the Sun represents the god
Siva, the Moon ; Uma (i. e. the consort of Siva), the planet
Mars: the god of war Skanda; Mercury stands for Narayana
(i. e. Visnu), Jupiter is Brahman itseif and Venus is Indra.
Saturn he should consider as Yama, Rahu is the messenger
of the God of Death, and Ketu is (his secretary) Citragupta.
These are the deities of the Seizers,

Fire, Water, Earth, Visnu, (Indra), Indrini, Praja-
pati, Sarpa (i..e. Sesa) and Brahman are in successive order
their presiding deities.

1. Cp. the text of Baudh. grhya paris’esa 1. 16. 12 (ed. of Mysone).
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“The Sun was produced in Kalinga-land, the Moon in
the country of the Yamuna, the place of Mars is the
Vindhya, that of Mercury is the “Midland”, that of Jupiter
the country of the Sindhu, that of Venus the Ghats', Saturn
belongs to Surastra, Rahu to the eastern region  and Ketu
to the Parvata-mountain (i. e. the Himalaya ?). These are
the regions where the Seizers are produced.

A piece of arka-wood, smeared with ghce, of the size
of a span, he should put into the fire for the Sun’ of
khadira-wood for Mars, of palasa-wood for the Moon, of the
apamarga-plant for Mercury, of agvattha-wood for Jupiter,
of udumbara-wood for Venus, of Sami-wood for Saturn, of
darva-grass for Rahu and a tuft of Kusa-grass for Ketu.

He sacrifices twenty-eight oblations of ghee®. With
these (i e. the following verses ?) he sacrifices into his
household-fire* to the Sun a simple mess of rice®, to Mars
sacrificial food, to the Moon a mess of rice boiled with ghee,
to Jupiter a rice mess boiled with water, to Venus a rice
mess boiled with milk, to Mercury a mess boiled with sour
coagulated milk, to Saturn a mess of beans with sesamum-
meal, to Rihu a mess of meat, to Ketu a mess of rice boiled
with turmeric.  With the verse beginning: “With true
light”? to the Sun ; with the verse: “Agni is the head™
to Mars ; with the verse : “Swell up, let be gathcred”® to
the Moon ; with the verse: “The Brahman, born™ to
Mercury ; with the verse : “Brhaspati, what the enemies”

1. This would point to Malabar, but it is uncertain; the Dictionaries do
not record the word ghata in this sense; perhaps: *“‘border’”’ is moant.

Abbreviated, th. text bbiug corrupt.

This is not elear.

Read: pakvagnan juhoti. -

Read with Baudh. and Vaikh. s uddhodanam.

These versos are not found in the texts of the Jmmmwaﬂ. Most pro-
bably this ehapter is taken trom the Baudh. grhvas\mn. :

7. Jaim.S.1.1.3.7.
8 Liel2.3.1.9.

S
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to Jupiter ; with the verse: ‘“After his ancient splendour*”
to Venus ; with the verse: “To weal for us the divine :
ones’ to Saturn ; with tihe verse: “With what aid the
wondrous’* to Rilu, with the verse: “Making a banner
for the bannerless’™ to Ketu.
As sacrificial fee he gives for (the offering to) the

Sun a red milch cow, for (the offering to) Mars a
red ox; for the (offering to the) Moon a conch; for
(the oﬂ'ering‘to) M ercury a piece of gold ; for (the offering -
to) Jupiter a garment ; for (the offering to) Venus a horse ;
for (t'l'xe offering to) Saturn a dark-blue cow ; for (the offer-
" ing to) Rahu a piece of iron ; for (the offering to) Ketu an
elephant. Or for each a piece of gold or that by which his
teacher is pleased.

As the arising of something terrible® is warded off by
a mystical diagram, so is this evil-averting-rite a protection
for those that are touched by a “Seizer”’. For him who
abstains from hurting living beings, for him who practises
self-control, for him who has gained possession of dharma,
and for him who constantly checks himself, the “Scizers”
are at all times favourable. The “Seizers” are the cows,
they are the princes, and especially they are the brahmins ;
being revered, they revere, being disregarded, they torment.

1. Loe ML L1,

2 Loe L1313,

30 Le 2,16, 5.

4. 1 e 111 57. 10, .

H. See the text of Baudh.

6. The following verse is omitted in this h'.l‘l'lsl:lﬁont,
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